[Text version of database, created 17/06/2015].

Annotated Swadesh wordlists for the Surmic group (East Sudanic family)

Languages included: Narim [srm -nrm], Didinga [srm -did], Tennet [srm-ten], Murle
[srm-mrl], Baale [srm-bal], Suri (Chai) [srm-cai], Mursi [srm -mrs], Me'en [srm-mee],

Kwegu [srm -kwg], Majang [srm -maj].
DATA SOURCES
General

Yigezu 2001 = Yigezu, Moges. A comparative study of the phonetics and phonology of

Surmic langu a g e s . Ph. D. t hesi s, Uni v e2002.i/tDétailddi br e
study containing both descriptive data on most known Surmic languages and a historical
comparative study of the two main branches of Surmic (Southeast and Southwest Surmic).
Includes a comparative etymological corpus and a-iB¥ comparative wordlist on ten
languages, mostly collected by the author himself (Narim, Tennet, Didinga, Murle, Baale, Chai,
Mursi, Me'en, Koegu, Majang). For many of these languages, the work still rertfanisest

source of original data, despite occasional inaccuracies and misprints

Bender 1971 = Bender, Lionel M. The Languages of Ethiopia: A New Leicostatistic
Classification and Some Problems of Diffusion. In: Anthropdogical Linguistics 13, 5, pp
165-288. // A lexicostatistical study of most of the languages of Ethiopia. Includes slightly
modified Swadesh wordlists for a large number of Cushitic, Omotic, Ethiosemitic, ard Nilo
Saharan (Nilotic, Surmic, Koman, etc.) languages. Unfortunately, tinvey suffers from
numerous inaccuracies of phonetic transcription and semantic glossing, making it practically
unusable as a primary source for any of the languages concerned

Narim

Tucker 1951 = Tucker, Archibald. Notes on Murle ('Beir'). In: Afrkaund Uber see, 3
pp. 99-114. // Brief grammatical description of Murle with a short appended vocabulary. The



latter also includes some comparative data on the closely related Longarim (Narim) and Didinga
languages

Stirtz 2011 = Stirtz, Timothy M. Laarim (loh) Tone. SIL International. // A paper on the
prosodic properties of the Narim (Longarim, Laarim) language. Contains original field data
collected by the author

Didinga

Driberg 1931 = Driberg, Jack H. The Didinga language.In: Mitteilungen des Seminark a r
orientalische SpracheB4lll, pp. 139-182. // A brief, somewhat antiquated and frequently
inaccurate, description of Didinga grammar, accompanied with text examples and a large
vocabulary

Odden 1983 = Odden, David. Aspects of Didinga Phonology and Mor phology. In: Nilo-
Saharan Language Studidsd. by Lionel M. BendeMichigan: East Lansing, pp. 148176. //

A phonetic and grammatical description of Didinga, pretending to greater accuracy than
Driberg 1931 but containing significantly less data

Tennet

Randal 1998 = Randal, Scott. A grammatical sketch of Tennetln: Surmic Languages and
Cultures Ed. by Gerrit J. Di mmendaal and Marco
219272. /I An important supplementary mated to M. Yigezu's lists for Tennet, although,
unfortunately, illustrative data are relatively scarce, since the sketch in question focuses much
more on syntactic than phonological or morphological issues. Partially based on the author's
earlier dissertatin thesis "Nominal morphology in Tennet", which, however, contains almost no
extra material

Murle

Lyth 1971 = Lyth, R. E. A Murle grammar / A Murle vocabulary. University of
Khartoum. // This detailed grammatical description of Murle, dating back tdl8#0s, is also



accompanied by a representative MtElgglish / EnglishMurle vocabulary. Prosodic
information is not included, and there are reasons to doubt the accuracy of phonetic transcription
in some cases, but the source is very important at leastms of its sheer volume

Tucker 1951 = see above (Narim).

Baale

Yigezu & Dimmendaal 1998 = Yigezu, Moges; Dimmendaal, Gerrit J. Notes on Baaleln:
Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit
Rudi ger Ko p ppe 2733&8. I/ A brief sketch of Baale phonology and grammar,
illustrated by some texts and a brief vocabulary. Contains very little lexical data that is not
included in [Yigezu 2001], but transcriptional notation and semantics are generally more
accurae, and some additional paradigmatic information (e. g. plurals of nouns) can be extracted

as well

Suri (Chai)

Last & Lucassen 1998 = Last, Marco; Lucassen, Deborah. A grammatical sketch of Chai,

a Southeastern Surmic language.In: Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit J.

Dimmend a a | & Marco Last. Kol n: R-436.i //Rether bkes ppe V
grammatical sketch of the Chai language of Suri, accompanied with a small, but seemingly
accurately transcribed, vocabulary

Abbink 1993 = Abbink, J. SurtEnglish Basic Vocabulary. In: Frankfurter Afrikanistische

Bl att er ,-64.9/A snmlpvocalil8ry of Chai (contrary to the title, not at all restricted to
"basic" vocabulary in the Swadesh understanding), somewhat inferior to the datsstir&La
Lucassen 1998, since the author pays little attention to the morphological constituency of Chai
items (particularly verbs)

Mursi

Turton et al. 2008 = Turton, David; Yigezu, Moges; Olibui, Olisarali. Mursi-English



Amharic Dictionary Addis-Ababa: Ermias Advertising. // Relatively large dictionary of
Mursi, oriented mainly at native speakers and therefore not particularly accurate with
phonology (i. e. no indication of prosody); various semantic inaccuracies and typos also render
the source less uséthan it could have been

Turton & Bender 1976 = Turton, David; Bender, M. L. Mursi. The NorSemitic Languages
of Ethiopia.Ed. by M. Lionel Bender. East Lansing: Michigan State University, pp. 533-
562. /| A brief grammatical sketch of Mursi that containsome relevant paradigmatic
information, e. g. on pronouns and suppletive verbal stems

Siebert & Caudwell 2002 = Siebert, Ralph; Caudwell, Simon.Sociolinguistic Survey Report
of the Melo (Malo) and Mursi Languages of Ethio@L International. // An SIL list of Mursi
basic lexicon. Useful as a control source, but seems to contain rather numerous mistakes and

typos
Me'en

Ricci 1972 = Ricci, Lanfranco. Materiali per la lingua Mekan. In: Rassegna di Studi
Etiopici, 25, pp. 90-455. // A detailed description of Me'en grammar, based on the Tishena
dialect and accompanied with a large dictionary that also includes potential etymological
parallels in other Surmic languages and beyond. Most of the data actually come from a much
earlier colletion, accumulated by Fulvio Sudano in 1989; their phonetic and semantic quality

are highly dubious in many instances

Will 1989 = Will, Hans-Georg. Sketch of Me'en grammar. In: Topics in Nilo -Saharan
Linguistics. Ed. by M. Lio nel Bender. Hamburg: He Imut Buske Verlag, pp. 129150. //A
brief description of Me'en grammar (based mainly on the Tishena dialect)

Will 1991 = Will, Hans-Georg. Me'en: a BodiTishena dialect comparison. In: Journal of
Ethiopian Studies, 24, pp. 97113. // A brief phoneticgrammatical, and lexical comparison of

the two main dialects of Me'en

Will 1993 = Will, Hans-Georg. Me'en phonology. In: Journal of Ethiopian languages and



literature, 3, pp. 61-80. // A brief description of Me'en phonology (based mainly on the Tishena
dialect)

Kwegu

Hieda 1990 = Hieda, Osamu. Koegu, a preliminary report. Journal of Swahili and African
Studies 1, pp. 97108. // A brief sketch of Kwegu (Koegu) and its speakers. Contains some notes
on the divergence between Koegu (Muguji) and Kwegdirfi¢) dialects

Hieda 1991 = Hieda, Osamu. Koegu Vocabulary, with a reference to Kaa. In: African

Study Monographs, Suppl. 14, pp. 1-70. // A classified vocabulary of the Koegu (Kwegu)
language (Muguji dialect), collected by the author and accongbamith the corresponding
equivalents in Kara (a neighbouring Omotic language that exerts a heavy influence on modern
Kwegu)

Hieda 1998 = A sketch of Koegu grammar: Towards reconstructing Proto-Southeastern
Surmic. In: Surmic Languages and Cultures. Ed. by Gerrit J. Dimmendaal & Marco Last.
Kol n: Rudiger Ko p 86. /Nerelativaly brief pkptch of3kdvégu (Koegu)
grammar (Muguiji dialect)

Majang

Bender 1983 = Bender, Lionel M. Majang phonology and morphology. In: Nilo-Saharan
Language Stdies. Ed. by M. Lionel Beler. Michigan: East Lansing, pp. 114147. //
Grammar sketch of Majang with a lot of illustrative lexical data

Cerulli 1948 = Cerulli, Enrico. Il linguaggio dei Masongo nell'Etiopia Oc cidentale. In:
Rassegna di Studi Etiopict, 2, pp. 131166. // An early grammatical sketch and a very brief
vocabulary of Majang



NOTES

1. General

For the sake of general uniformity, we consistently select [Yigezu 2001] as our main
source of data, despite the fact that the wordlists collected by M. Yigezu are not always
perfectly corroborated by alternate sources (including more detailed and/or more recent
works), especially in terms of phonetic detail (inaccuracies in prosodic marking and in
determining ATR quality of the vowels have been noticed, sometimes even in the form
of simple typos, as the same word may be transcribed differently in different parts of
Yigezu's thesis). In general, however, the work seems at least more reliable than the
majority of older publications on Surmic.

Another comparative source of data on Surmic basic lexicon is [Bender 1971], a large
paper that includes a collection of wordlists collected by the author on the Ethiopian
Surmic languages: Murle, Zilmamu, Tirma, Mursi, Me'en, and Kwegu (also Mesengo =
Majang, but this has largely been superseded by Bender's later publication [Bender
1983]). Unfortunately, none of these wordlists can be used as primary sources, and the
utmost care has to be exercised even in using them as control sources: comparison with
more detailed and reliable dictionaries shows that semantic inaccuracies are quite
frequent, not to mention phonetic mi stakes.

Morphological segmentation of Surmic words is approximate. For instance, nominal
stems in Surmic tend to have the shape CVCV, where the second vowel is likely to be
an old desemanticized nominal suffix (“fossilized classifier"). However, we prefer to
include morphological segmentation only in those cases where suffixation is
productive, i. e. when it is possible to identify a suffixal element by comparing singular
and plural forms (thus, Narim t agm'rain’ without segmentation, but k=orovij-1 'dog'
because the final vowel changes to-ein the plural form, etc.).

[. Narim

There are no detailed descriptions or dictionaries for the Narim (Longarim) language.

The main source is [Yigezu 2001]; for additional perspective, we also list equivalents
6



from th e older source [Tucker 1951] and the newer source [Stirtz 2011] where they are
available. In a couple of cases where no equivalent for the Swadesh meaning has been
found in Yigezu 2001, we allow substituting the corresponding equivalent from [Tucker
1951]to minimize gaps, although this is slightly risky, since every now and then older
and newer sources differ as to the exact equivalent (either the result of semantic
inaccuracies or researchers describing slightly different dialects).

Il. Didinga

There are two phonetic and grammatical sketches that specifically focus on Didinga:
[Driberg 1931] and [Odden 1983]. The latter, as could be expected, is on the whole more
adequate in its description of the nuances of various aspects of Didinga phonetics and
grammar, but has the disadvantage of containing a very limited amount of illustrative
material. [Driberg 1931], on the other hand, includes a fairly large vocabulary of the
language. Despite occasional inaccuracies in transcription (including systematic
inaccuracies, such as mistaking Didinga tone for stress, etc.) and semantic notation, this
vocabulary is very useful as a means of corroboration of Yigezu's wordlist material.

[1l. Murle

There is at least one detailed grammatical description of Murle available, together with
a large vocabulary [Lyth 1971]; unfortunately, it dates back to the 1940s and was not
prepared by a professional linguist, so the accuracy of phonetic notation is often
guestionable (prosodic information, for instance, is not noted at all). On the other hand,
the sheer size of the vocabulary allows to fill in several Swadesh slots that are not taken
care of in Yigezu's lists, as well as correct some of Yigezu's mistakes. Additionally,
[Tucker 1951] is a brief grammatical sketch of Murle with a brief accompanying
vocabulary; the source has been taken into account, but it adds very little information to
what is already available from Yigezu's and Lyth's data. For comparative and control
purposes, we also list Murle forms that are adduced in [Bender 1971].

V. Baale

Baale, also known as KacipaBalesi, is a difficult language for lexicostatistics; rather
7



clearly belonging to the Southwestern branch of Surmic, it has, nevertheless, been
subjected to serious areal influence on the part of Suri (Souheastern branch), borrowing
some basic lexicon from that language. Unfortunately, the only usable source for Baale,
outside of the wordlist in [Yigezu 2001], is the brief grammar sketch and small lexicon
in [Yigezu & Dimmendaal 1998], meaning that the same author is responsible for both
sources and no control sources are available.

An additional problem is that the so -called "Ziimamu" language, often said to be a
dialect of Baale and currently represented in our materials only by a sketchy wordlist in
[Bender 1971], while showing unquestionable Surmic affiliation and plenty of matches
with Southwestern languages, has a large number of items that have nothing in
common with the respective Surmic equivalents. With this data, it is all but impossible
to show if "Zilmamu" is really a dialect of Baale, or if it represents a completely
autonomous branch of South Surmic. For the sake of tradition, we list the "Zilmamu"
forms in the notes section next to notes on Baale proper, but it should be remembered
that the issue of "Zilmamu" affiliation remains an open one and requires additional
data.

V. Suri

Of the two primary dialects of Suri, Chai and Tirma(ga), only Chai currently satisfies
the requirements for a proper lexicostatistical treatment (very little data on the whole
and not a single proper vocabulary is available as yet for Tirma). In addition to Yigezu,
two more lexicographical descriptions for Chai have been published: [Abbink 1993] and
[Last & Lucassen 1998], both comprising brief vocabularies of severalhundred entries.
Of these, [Last & Lucassen 1998] is particularly important, since the description is an
appendix to the authors' grammatical sketch of the language and shows understanding
of its grammatical peculiarities, such as the rather complex suppletivism between
imperfective and perfective verb stems, very important for lexicostatistical purposes.
For the sake of consistency, we still treat [Yigezu 2001] as our main source, but regularly
supplement it or even correct it with data taken from [Last & Lucassen 1998], especially
since Yigezu regularly only adduces the perfective stems of verbs, omitting their
suppletive imperfective counterparts altogether.



As for Tirma, currently we only list the forms that were easily extracted from M. L.
Bender's Tirma wordlist in [Bender 1971]. Although it shows a few lexical discrepancies
between Chai and Tirma, these cannot be ascertained due to the overall unreliable
nature of Bender's lists.

VI. Mursi

Although lexical data on Mursi are available from at least two additional sources - the
extensive dictionary [Turton et al. 2008] and the wordlist in [Siebert & Caudwell 2002],
which is itself larger than most standard SIL lists - none of the available sources are
completely reliable, suffering from lack of transcriptional and semantic accuracy; this
emerges rather clearly from their comparison with each other, as well as the somewhat
more accurately collected data of the closely related Suri language. (The situation is
even worse with M. L. Bender's brief wordlist of Mursi in [Bender 1971], taken here into
consideration for comparative purposes). Therefore, although we still use [Yigezu 2001]
as our primary source for th e sake of consistency, the final judgement on the choice for
primary slot rests on careful comparison of all three sources. In at least one case ('die’),
we had to replace Yigezu's entry with a different item for lack of confirmation. We can
only hope that sometime in the future, a definitive dictionary for Mursi will eventually
appear.

VIl. Me'en

The Me'en (Mekan) language in Ethiopia is represented by two primary dialects,
sometimes even defined in literature as different languages: Bodi and Tishena. Of these,
Bodi is used by a minority of speakers as compared to Tishena, but is sometimes
referred to as more archaic in a number of features. Both dialects have been studied,
and a certain amount of lexical material is available on each of them; in particul ar, M.
Yigezu's data in [Yigezu 2001] seems to reflect the Bodi dialect, whereas earlier sources,
such as F. Sudano's notes that were used in [Ricci 1972], and HG. Will's series of
papers on Me'en usually focus on Tishena.

Unfortunately, all the sources of data are either too incomplete or too unreliable to

allow us the separate construction of two different wordlists for Bodi and Tishena.
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Based on what was possible to ascertain from a brief comparative description of the two
dialects in [Will 1991], as well as scraps of information from other sources, it may be
concluded that lexicostatistical variation between Bodi and Tishena probably does not
exceed 56% at most; such a discrepancy only warrants the presence of two different
lists if the available sources are completely reliable, otherwise it would be too easy to
introduce crucial errors that reflect semantic inaccuracy on the part of field workers

rather than valid historical data.

Consequently, our strategy is as follows. For the sake of uniformity, [Yigezu 2001] (Bodi
dialect) is used as the default source for the wordlist. To confirm his data, in the notes
section we also quote the relevant Tishena equivalents from [Ricci 1972] and from H-G.
Will's papers, particularly from [Will 1991] where it is possible to see the phonetic and
occasional lexical differences between Bodi and Tishena. Where there seems to be
sufficient evidence for a mistake on Yigezu's list, we take the liberty of replacing
Yigezu's word for Will's (this happens in one well -justified case, namely, the word for
'star' q.v.). We also list the Me'en forms in [Bender 1971] (they seem to rather agree with
Yigezu's Bodi than Tishena, but not always).

VIIl. Kwegu

The Kwegu (Koegu) language in Ethiopia is represented by two main dialect s, which
Osamu Hieda [1990, 1991] defines as "Koegu" and "Kwegu" respectively. However,
since this orthographic convention may be confusing (and relies on a subtle phonetic
peculiarity that may or may not be relevant for all speakers of the respective dial ects),
we will refer to the language on the whole as "Kwegu" (its normative name in the
Ethnologue and Glottolog systems), and to the dialects as "Muguji" (the Kara name for
Koegu) and "Yidenic" (the Bodi name for Kwegu), respectively.

Extensive data areavailable only on the Muguiji dialect: in addition to Yigezu's wordlist,

there is a detailed classified vocabulary [Hieda 1991] and a grammar sketch [Hieda
1998]. These have been seriously criticized by Yigezu for various inaccuracies, including
phonetic mistakes (e. g. postulating a fivevowel system instead of a sevenvowel
system for the language) and lexical mistakes (e. g. underestimating the influence of

Kara, a neighbouring Omotic language, on the lexicon). Nevertheless, Yigezu's
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wordlists, as is clearly seen on the material of other languages than Kwegu, are far from
perfect themselves, and the use of Hieda's materials as a "control source" for Yigezu is
required, at least until more reliable materials have been assembled.

In the notes section, we ako list some discrepancies between the Muguji and Yidenic
dialects the way they are presented in the brief paper [Hieda 1990]. For the most part,
they are of a purely phonetic nature, but at least in one case (‘dog’) there is a lexical
discrepancy (a recert borrowing from Kara in Muguji vs. a word of unclear origin -
possibly an old pre-Surmic substrate remain - in Yidenic). However, as of now it is

impossible to estimate the lexicostatistical difference between the two dialects due to
lack of reliable data on Yidenic.

IX. Majang

Majang (Masongo) is the most highly divergent Surmic language, constituting one of its
two primary branches (Northern Surmic). Several sources of Majang data are available,
but not a single definitive grammar or vocabulary have be en produced so far. The
primary slot is filled in with the corresponding equivalent from [Yigezu 2001]; in the
notes section, we also make heavy use of works by M. L. Bender, most notably the brief
grammatical sketch [Bender 1983], and of the much earlierdescription in [Cerulli 1948],
to which a very small vocabulary is attached. Due to the age of Cerulli's work, and to
the general phonetic and semantic inaccuracies that may be suspected in Bender's and
Yigezu's materials alike, no single entry can be qualfied as completely reliable;
however, most of the time the sources agree with each other at least as to the lexical (if
not necessarily phonetic) details.

2. Transliteration

As far as our main source on most Surmic languages is concerned, M. Yigezu's data
generally follow IPA standards and therefore only require "cosmetic" alterations when
transliterated to UTS. Specific notes on other sources are as follows:

(a) Driberg 1931 for Didinga: Driberg's dh= UTSij, th = UTS4Y, ny = UTS ; long vowels

D QA2 |j are transliterated asa, i, 0, u. It is not quite clear what Driberg means by d(said
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to be pronounced "asaiin air"): most likely, this is just a standard long correlate to short

e perhaps uttered with a slight automatic trace of diphthongization - respectively, we
transliterate it as e. Additionally, except for e and r, Driberg does not distinguish
between +ATR and -ATR vowels. He also very rarely indicates tone (only in those cases
where words with different tones form minimal pairs), but regularly indicates stress.
For accuracy's sake, we preserve his stress notations, even though D. Odden (1983)
doubts the import ance of stress for Didinga as such.

(b) Odden 1983 for Didinga: The only important retransliteration is that of Odden's
lower -case vowels a, e, i, 0, uas +ATR vowels (UTS®, e, i, 0, 3 and his upper-case
vowels A, E, I, O, Uas-ATR vowels (a,r, AR, ). Additionally, Odden explicitly marks
the high tone, leaving the low tone unmarked; we systematically mark both (high - and
low O).

(c) Lyth 1971 for Murle: Lyth's old transcription is generally adapted to reflect the same
values as suggested by Yigezuis description of the system, thusdh=ij,ny= ,c= ,j= .
The voiced consonantsb, d may actually be implosive ( , ), as would be suggested by
comparison with other sources. However, we prefer not to modify them, since Lyth
himself says nothing about implosive articulation, and dialectal fluctuations between
voiced and implosive articulation are quite common for various Sudanic languages.
Concerning vocalism, Lyth's notations are left intact, except for the vowel €& which he
explains as "as in Frend 'de"; to avoid ambiguity, it has been tentatively recoded as U

(d) For Baale, transcriptional systems in [Yigezu 2001] and [Yigezu & Dimmendaal
1998] are slightly different: the latter omits certain phonetic details (e. g. consistently
transcribes the intervocalic voiced velar as -g- as opposed to fricative -5+ in [Yigezu
2001]) and renders the low tone in [Yigezu 2001] as mid tone (i. e.Dinstead of s etc.; the
low tone is said by the authors to only have been encountered as part of a composite
"mid -low" tone, i. e. the result of tonal samdhi).

(e) Abbink 1993 for Chai (Suri): The author regularly uses ch to denote the palatal
affricate (UTS ) and ny to denote the palatal nasal (UTS ), but occasionally also uses6t
for seemingly the same thing; this looks like an inconsistency, so we "neutralize" both

graphical variants to
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(f) Turton et al. 2008 for Mursi (orthographic transcription):

Vowels -ATR vowels r, Rare transcribed asd, intMursi orthography.

Consonants(1) Implosives , are transcribed asbh, dh (2) Glottal stop uis transcribed
as apostrophe’; (3) Alveolar affricates and fricatives © 7, Gare transcribed asch, j, sh
respectively; (4) Nasals(, are transcribed asng, ny.

Prosody Remains completely unmarked.

(9) Ricci 1972 for Me'en: The situation in this source is somewhat confused. The author
prepares his description of Me'en based on notes that were collected much earlier (1939
1941) by F. Sudano. In those notes, Me'en forms were transcribed using Italian
orthography (e. g. rendering the palatal nasal as gn, the post-alveolar affricate Gas
scli/, etc.). This transcriptional system is sometimes left intact (e. g. in the Italian-Me'en
index on pp. 428-453), but is usually modified by Ricci to reflect a more "li nguistic"
approach, although that still does not prevent him from occasional "ltalianisms", such
as consistently rendering velar k asc.

For the sake of accuracy, we present RicciSudano's entries in two forms: tentative
transliteration to UTS, put down i n cursive, and Ricci's modified transcription, included
in curly brackets (according to our usual convention for "orthographic" variants).
Sudano's original transcription is not included. The major changes from Ricci's
transcription to UTS are as follows:

[Ricci 1972] uUTS
c k

g 3

ts c

A n
ng ng

We also omit all prosodic diacritics in our transliteration; although "grave" and "acut e"
accentuation are regularly marked in Sudano's notes, there is no precise explanation of
what it is they are really supposed to mean, and in any case, it is dangerous to trust
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prosodic information recorded as early as in the mid -20th century (especially keeping in
mind that even newer data, e. g. Yigezu's notation vs. H.-G. Will's, have numerous
discrepancies in the sphere of prosody).

(h) Hieda 1991 for Kwegu: This source uses a simplified orthography that is largely
diacritics-free for printing reasons. The following conventions are observed: 'b, 'd > UTS
, (implosive consonants); ts' > UTSc (ejective alveolar affricate); c, j, ¢', sh> UTS , ,
, (palatal affricates and fricatives); ny > UTS (palatal nasal); ng' > G (velar nasal); ? >
UTS u (glottal stop). High tone is marked as - in the original source; low tone is
unmarked in the original source and converted to UTS 0O.

(i) Cerulli 1948 for Majang: This source utilizes a rather specific orthography. Its special
symbols are transliterated into the UTS as follows:

[Cerulli 1948] UTS
p’ B
d d
g 3
’ ?
n n
i n

Note: The consonant A is described by Cerulli as a "cacuminal explosive", but in the
absolute majority of encountered forms it regularly corresponds to the implosive in
Yigezu's and Bender's materials. We take the liberty of retranscribing it as  for the
purposes of compatibility (and also because it is highly likely that the consonant was
indeed implosive, mistaken for an explosive with a different place of articul ation).

Database compiled and annotated by. G. Starostin (last update: June 2015).
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1.ALL
Narim véle-k (1), Didinga vélé -k (1), Tennet +-k (2), Murle +-k (2), Baale ¢y (3), Suri
(Chai) kbmpl3 (4), Mursi &gy (5), Me'en &-k (6), Kwegu &d (7), Majang beely (8).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 356.

Didinga: Yigezu 2001: 356; Odden 1983: 149. Quoted aslIr-kin [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 356. Quoted as gk in [Randal 1998: 224].

Murle: Yigezu 2001: 356. Quoted a dok ‘all, every, both' in [Lyth 1971: 16]; as okY"all'in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 356; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Differently in [Bender 1971: 267]: ZilmamuA#A ‘all'.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 356. Quoted akpm y-in [Last & Lucassen 1998: 430]; a& y nwyinl[Abbink 1993: 54]. Additionally, cf. kaz T
~kag ‘all'in [Last & Lucassen 1998: 404]. Cf. also Tirmak mb loin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 356. Quoted as ay in [Turton et al. 2008: 53]. Differently in [Siebert & Caudwell 2002: 17]: b g ‘all'. Cf. also G
‘all'in [Turton et al. 2008: 153]; R'all'in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 356. Cfmuk® (= muk) ‘all' in [Will 1989: 129], quoted as muk {muc} in [Ricci 1971: 351] and asnuk in [Bender
1971: 266]. Cf. also Tishenanpy Kall' vs. Bodi mpy Kall', as well as ¢’k 'all' [Will 1991: 109].

Kwegu: Yigezu 2001: 356. Quoted as &n [Bender 1971: 266]. Differently in [Hieda 1991: 46]: cf.hpr padégall people'.

Majang: Yigezu 2001: 356. Quoted adba din [Bender 1983: 115]; ashdie~ banein [Cerulli 1948: 153].

2. ASHES
Narim t 6-tij(1), Didinga k ee=1 @)j Tennetb p ), Murle b p (2), Baaleb y (2), Suri
(Chai) p n2), Mursi b p(2), Me'enb p(2), Kwegu b g (2 Majangt aep (B).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 356. Quoted akD* ij 4i in [Tucker 1951: 110] kI is a relational / derivational prefix).

Didinga: Yigezu 2001: 356. Quoted as sgka=tijet, pl. ka=tij ¥ ain [Driberg 1931: 167].

Tennet: Yigezu 2001: 356.

Murle: Yigezu 2001: 356. Quoted adur in [Lyth 1975: 8] and in [Bender 1971: 280]; adljr in [Tucker 1951: 110].

Baale: Yigezu 2001: 356; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Completely different and unconfirmed equivalent in [Bender 1971 267]:
Zilmamu gAAnA.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 356. Quoted aspr, pl. bpr- y gin [Last & Lucassen 1998: 426]; asy 1in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma tRr in
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 356. Quoted asur in [Turton et al. 2008: 31]; asb y in [Siebert & Caudwell 2002: 17]. In [Bender 1971: 265], a
strange word d miis listed (albeit with a question mark) in the slot for '‘ashes’; it is not confirmed by any other source.

Me'en: Yigezu 2001: 356. Cfbodebolg¢bodebolé} ‘ashes' in [Ricci 1971243], an obviously complex form whose first part may be =
bode~ boydéplace’ [ibid.]. This complex stem is also quoted as Tishenat dib1 ¥s. Bodi ¢ d ¢ lindWill 1991: 103]. Cf. alsod ya#ash'
in [Will 1993: 62] = duka ‘'ashes' in [Bender 1971: 26B(in [Will 1991: 109] it is stated that this is the Tishena equivalent for ‘ash,
whereas in the Bodi dialect it means 'dust’).

Kwegu: Yigezu 2001: 356. Quoted as y opt. b y -@erin [Hieda 1991: 31]. Differently in [Bender 1971: 266]:gp 'ashes' (pehaps a
misprint for bip?).

Majang: Yigezu 2001: 356.

3. BARK
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Narim ab-k (1), Didinga 65y5y2 (2), Tennetbols-k (1), Murle 6515:-k (1), Baale ang fH(2),
Suri (Chai) + g(2), Mursi gonp a3), Me'en63l52¢-9(1), Kwegu  p nf4), Majangor k ¢ n
1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 357.

Didinga: Yigezu 2001: 357. Quoted as sgoqoyo-ii ,@l. biyoyo 'rind, shell, husk, skin, bark' in [Driberg 1931: 163].

Tennet: Yigezu 2001: 357.

Murle: Yigezu 2001: 357. Cf. in [Lyth 1971: 7]: sgtRlo-itot, pl. bRIR-k, with polysemy: 'leaf / bark / scale of fish'. See further notes on
'leaf'. Different and probably misglossed or misheard equivalent in [Bender 1971: 280]: mrir k.

Baale: Yigezu 2001: 357. Transcribed phonologically as g g # (pl. 65g5n-¢) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Different and
probably incorrect equivalent in [Bender 1971: 267]: gora

Suri (Chai): Yigezu 2001: 356. Differently in [Last & Lucassen 1998: 427]: sg. eeg,®l. ee¢. Still differently in [Abbink 1993: 48]:
g agljy 'tree-bark’; however, the same source also lists the formk ¢ =2« kJg Jbark of tree' [Abbink 1993: 51], clearly related to
Yigezu's go(probably a compound with the old root for 'tree' g.v. as the first part). Bender's entry for Tirma agrees w ith Last &
Lucassen:barAy 'bark’' [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 357. Quoted a®R Wi 'bark of tree' in [Turton et al. 2008: 74] and asg #woin [Bender 1971: 265]. Cf. also another
synonym in [Turton et al. 2008: 33]: aroy 'bark, peel’, and yet another in [Siebert & Caudwell 2002: 17]:b giKbark, of tree'. All three
forms have lexical parallels in the closely related Suri, but according to Yigezu, the most basic equivalents differ between the two
languages. This may be an inaccuracy on Yigezus part, but until a more precise picture emerges from improved and revised
dictionaries, we prefer to refrain from any additional conclusions and leave the situation "according to Yigezu".

Me'en: Yigezu 2001: 357. In [Ricci 1971: 284], the equivalent isigen as the idiomatic expression kena-ge romasi{ c é n amgasi}, r
literally 'dry(ness) of tree'. Another completely different equivalent in [Bender 1971: 266]: Guiita This word most closely resembles
{ #}i'stem (of plant), string' in [Ricci 1971: 284]and may be a semantic misglossing.

Kwegu: Yigezu 2001: 357. Same word as 'skin' g.v. Differently in [Hieda 1991: 12]:g r+kbark of tree' (most likely an Omotic
borrowing, cf. Dizi orgn, Nayi orkn, etc.), also quoted asy rpkn [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 356. Quoted as sgorkan, pl. orkakin [Bender 1983: 124]. Most likely an Omotic borrowing (see Kwegu).

4. BELLY
Narim ké-ae(1), Didinga kén-ae(1), Tennetkén (1), Murle kén (1), Baaleken:-¢ (1), Suri
(Chai) k- (1), Mursi kén-a (1), Me'en kén-2 (1), Kwegu k @ &), Majang ¢ m(2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quoted as sgn-ag pl. k | -f0'stomach’ in [Stirtz 2011: 12]; askén-aein
[Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach’ (in the meaning 'stomach’, glossed dg:#4; the discrepancy is probably a
result of inaccuracy). Quoted as sg.x&, pl. xXi -viain [Odden 1983: 171]; as sgyen, pl. xen-ti 'stomach’ in [Driberg 1931: 168].
Tennet: Yigezu 2001: 358. Cfkérn 'stomach' in [Yigezu 2001: 387] (the tonal "opposition" is rather suspicious and could be a mistake).
Quoted as ke 'stomach’ in [Randal 1998: 223].

Murle: Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quotedis kr {ipl. kei-ti 'stomach’ in [Lyth 1971: 26]; askr (in [Tucker
1951: 110]; ake i [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 358. Transcribed akén:-¢, pl. kin-d ¢&tomach' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. For some reason, in the
meaning 'stomach’, glossed aské:-agn [Yigezu 2001: 387]. Quoted aska na'belly' in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 358. In the meaning 'stomach’, glossed akéen-Zin [Yigezu 2001: 387]. Quoted as sgkd e+, fil. k¥&n-6in
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[Last & Lucassen 1998: 430]; ak’cngs 'belly, stomach' in [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma kica (Belly' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 358, 387. Polysemy: 'belly / stomach'. Quoted as sgiall-o 'stomach, centre', pl. kel-i 'stomachs' in [Turton et al.

2008: 98]; akén-="belly' in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; ask yligin [Bender 1971: 265]. Cf. alsggara'stomach' in [Turton et al. 2008:
69].

Me'en: Yigezu 2001: 358. The equivalent for 'stomach’ is quoted akén-gin [Yigezu 2001: 387]. With polysemy: 'belly / stomach’,

quoted askdi-o{ céngo} i n [ Ricci kiélabelyin[B2rélg 1971: 6l.ot ed as

Kwegu: Yigezu 2001: 358. Quoted as sgk a@&{ipl. k @&m in [Hieda 1991: 5]; asti U dbelly' in [Bender 1971: 266] (probably misheard as
containing a coronal stop because of partial accomodation before a front vowel). Distinct from kdb % 'stomach’ [Yigezu 2001: 387],
quoted ask gkin [Hieda 1991: 7].

Majang: Yigezu 2001: 358. Quoted ad€in ein [Cerulli 1948: 151].

5. BIG
Narim © = gfil), Didinga ©#b-0(1), Tennet.i=d kor 0 {2), Murle ¢ p (1), Baaleaba (1),
Suri (Chai) ¢ b fi1), Mursi &= b-§(1), Me'enb y0(1), Kwegu ta®4(3), Majang bobiy (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 358.

Didinga: Yigezu 2001: 358. Quoted as=obj pl. ig obitik in [Driberg 1931: 178]. In the latter source, cf. alsoipi a'big, many' [Driberg
1931: 179]makalarge, big, broad' [ibid.].

Murle: Yigezu 2001: 358. Quoted as sgapi, pl. api-ntik 'big, wide' in [Lyth 1971: 3]; as p0~ ={p0in [Tucker 1951: 112]. Alternately,
cf. maian, pl. maian-ik 'big' in [Lyth 1971: 34], as well as the verbal stemdigir 'to be big' in [Lyth 1971: 14]. The same verbal stem is
also listed in [Bender 1971: 280]a=dgAr 'big'.

Baale: Yigezu 2001: 358. Verbal stem. Quoted agThg (3sg. impf.) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Completely different,
unconfirmed synonym in [Bender 1971: 267]: Zilmamu ma k ¢ y o

Suri (Chai): Yigezu 2001: 358. Quoted adlj 'big, thick, many, very' in [Last & Lucassen 1998: 426]; asb y'big' in [Abbink 1993: 43].
Cf. Tirma bua'big' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 358. Quoted asuyy pl. bi-bi in [Turton et al. 2008: 31]; asx; =pbin [Siebert & Caudwell 2002: 17]; asbwi in
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 358. Quoted as the verkbpy 'be big' in [Will 1993: 66]; as the adjectivebuy-tini, suppletive pl. bibi-dain [Will
1989: 137]; adwi-t o {bwitto} 'big' in [Ricci 1971: 253]; asbui-tdni 'big' in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 358. Quoted agee-qg pl. tatee-am in [Hie da 1991: 52]. Completely different, unconfirmed equivalent in [Bender
1971: 266}y r 'big'.

Majang: Yigezu 2001: 358. Reduplicated form; cf. the variation+b éi ~ bshé-G in [Bender 1983: 130]. Quoted asobi~ ubi in [Cerulli
1948: 150].

6. BIRD

Narim k toil 69(1), Didinga ko ¢ 63(1), Tennet&/il -©(1), Murle k @ I-8(1), Baalekadé-"0
(1), Suri (Chai) Gw ¢(2), Mursi Gw ¢(2), Me'en Gw ¢(2), Kwegu kpbb¢ 1(1), Majang tot+n
3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 358. Quoted ak @H #n [Tucker 1951: 110].
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Didinga: Yigezu 2001: 358. Quoted as sgxibaki- (kibaki- in certain phrasal contexts), pl. xibaki in [Odden 1983: 153, 171]; as sg.
kibali- , pl. kibali in [Driberg 1931: 167].

Tennet: Yigezu 2001: 358.

Murle: Yigezu 2001: 358. Quoted as plkibali, sg.kibali- in [Lyth 1971: 26]; as pl.k @b | sg.k @b-| @ [Tucker 1951: 110]; askibaktd
in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 358. Quoted as sgkDl:é- § pl. KD:€ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Completely different form listed for
Zilmamu in [Bender 1971: 267]:14Ali{i 'bird'.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 358. Quoted as sgG w@ pl. G wia [Last & Lucassen 1998: 433]; as sgie® pl. Ge [Abbink 1993: 60]. Cf.
Tirma G wiain [Bender 1971: 265] (printed in the text asG w ad rather glaring typo).

Mursi: Yigezu 2001: 358. Quoted as sgG wia pl. G o wngTurton et al. 2008: 156]; asGaai in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; asG w-iain
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 358. QuotedasG®&{ & } i n [ Ricci 1971: 388], with an addi tGeonal

in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 358. Quoted ak yabin [Hieda 1991: 19]; askpb¥ in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenickljy ke in [Hieda 1990: 100].
Majang: Yigezu 2001: 358. Orthographically transcribed asti:to-n in the source; this must be a mistake, since neither in Yigezu's nor
in any other description does Majang phonologically distinguish between t and t. Quoted as sg.tet-an, pl. tet-oin [Bender 1983:
124].

7. BITE

Narim d/y-0(1), Didinga am5 (1), Tennet ¢ K1), Murle ¢ K1), Baale ¢ @ (1), Suri
(Chai) T=0 YO (2), Mursi ¢ e dp (2), Me'en ¢ =@ (2), Kwegu th  &ae(2), Majang k ¢-¥
3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 358.

Didinga: Yigezu 2001: 358. Quoted asla (1 sg. pres.ka=dg-i) in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 358. Same word as 'eat' g.v.

Murle: Yigezu 2001: 358. Same word as 'eat' g.v. Quoted adak(3rd p. sg. a=dal, with polysemy: 'to eat / to bite / to chew" in [Lyth
1971: 12]; asa=d&k 'bite’ in [Bender 1971: 280]. Cf. also the intransitive form:dao(3rd p. sg. a=dakk) [ibid.].

Baale: Yigezu 2001: 358; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Same word as 'eat' g.v. Completely different equivalet in [Bender 1971:
267]: Zilmamu kauwa'bite'.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 358. Quoted ag> (mperfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 426]; a&3igd} in [Abbink 1993: 41]; as
a=(ii-toin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 358. Quoted as=lidoin [Turton et al. 2008: 24]; asy =& 1 i [Siebert & Caudwell 2002: 17]; as =06 dis[Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 358. In [Ricci 1971: 278], the meaning 'bite' is glossed &samdinerday {camdinenday}, a form that is probably
derived from k=ami-day'to eat' g.v., but the component -dinen is unclear. Quoted asa=nit- in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 358. Quoted agnd-ze (3 p. sg.) in [Hieda 1991: 13]. Completely different equivalent in [Bender 1971: 266]:
rpbmaa 'bite' = a= r {dyee'to hold on the teeth (as chewing tobacco)' [Hieda 1991: 24].

Majang: Yigezu 2001: 358.

8. BLACK
Narim & -0(1), Didinga k &4 (&), Tennetg:h (1), Murle k &(1), Baalek+I y(1), Suri
(Chai) kir5 (1), Mursi k aery (1), Me'enkar3-y (1), Kwegu danégp (2), Majang kdyo-0 (1).
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References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 359. Differently in [Tucker 1951: 112]: SDwDblack'.

Didinga: Yigezu 2001: 359. Quoted a$ola pl. holi-k in [Driberg 1931: 178].

Tennet: Yigezu 2001: 359.

Murle: Yigezu 2001: 3$9. Quoted askoli, pl. koli-k, with polysemy: 'black / dark' in [Lyth 1971: 28]. "The initial k elides after the
particle i, giving oli" [Lyth 1971: English-Murle, 13]. Quoted as Z =AQ =0FAD @] [Tucker 1951: 112]; akRli in [Bender 1971: 280].
Baale: Yigezu 2001: 358. Quoted akZ| y'hilack, dark shades of blue and green' in [Yigezu & Dimmendaal: 296]. Cf. Zilmamu mu G
‘black’ in [Bender 1971: 267] (a strangely transcribed and unconfirmed form).

Suri (Chai): Yigezu 2001: 359. Quoted a%or: jin [Last & Lucassen 1998: 430]; ak g rblack, darkness' in [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma
korro'black’ [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 359. Quoted ad®r o-i, with polysemy: ‘black / dark’ in [Turton et al. 2008: 104]; as k1) in [Siebert & Caudwell
2002: 17]; as®rroi in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 359. Quoted as sgfrR-y, pl. KRr-adain [Will 1989: 136]; askorcy {cordy} ‘dark, black, livid' in [Ricci 1971: 295];
askora-Rblack' in [Bender 1971: 266].

Kweg u: Yigezu 2001: 359. Quoted asl 6pagp in [Hieda 1991: 48]; asdimR-gR in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 359. Quoted aswa u-( in [Cerulli 1948: 156].

9. BLOOD
Narim 61yé (1), Didinga 0 6(1), Tennet 61 (1), Murle 6 y(1), Baalettij ¢1), Suri (Chai)
¢c W@, Mursi ¢ w@), Me'en D (2 Kwegu n 0 -g&R), Majang yérom (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 359. Quoted as Y0 kn [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 359. Quoted abiyd in [Driberg 1931: 163].

Tennet: Yigezu 2001: 359.

Murle: Yigezu 2001: 359. Quoted as plbiye sg.biyetot in [Lyth 1971: 7]; asb@|d #n [Tucker 1951: 110]; asiye in [Bender 1971: 280].
Baale: Yigezu 2001: 359; Yigezu & Dimmendaal 1998: 312. Cf. Zilmamubi i in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 359. Quoted as ¢ab-ae singulative cab-6'drop of blood' in [Last & Lucassen 1998: 431]; as bedn [Abbink
1993: 58]. Cf. Tirma abaiin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 359. Quoted as abain [Turton et al. 2008: 133]; asn fa in [Siebert & Caudwell 2002: 17]; asn y ¢an [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 359. Quoted amabain [Will 1989: 135]; as aba{fiaba} in [Ricci 1971: 370]; as abain [Bender 1971: 266].
Kwegu: Yigezu 2001: 9. Quoted as sg. @b+ pl. @b-aa in [Hieda 1991: 6]; as ¢b-+in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 359. Quoted agrrm ~yerum (occasional pl.:yerm-€) in [Bender 1983: 126]; agerul in [Cerulli 1948: 160].

10. BONE

Narim gnd-n (1), Didinga ém:eé-n (1), Tennetémé-n (1), Murle ¢ nd:-n (1), Baalei ri-n 0
(1), Suri (Chai) 0-842), Mursi g 6ag2), Me'eng ¥¢ (2), Kwegu g 6682), Majang émé-n ¢ n
2).

References and notes:
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Narim: Yigezu 2001: 359. Quoted as sdgDné:-n, pl. Dné: in [Stirtz 2011: 11]; as sgDné-n, pl. Dné in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 359. Quoted as sgm:é:-n, pl. émé&-nadn [Odden 1983: 173]; as sgrmr-n, pl. rmr in [Driberg 1931: 165].
Tennet: Yigezu 2001: 359.

Murle: Yigezu 2001: 359. Quoted as sgant -n, pl. anr in [Lyth 1971: 2]; as sg.Dné-n, pl. Dné in [Tucker 1951: 110]. Completely
different equivalent listed in [Bender 1971: 280]: rR td (perhaps =ror- ‘'brain, mind' [Lyth 1971: 49]? would be a fairly strange
semantic error, but Bender's wordlists arenotoriously inaccurate).

Baale: Yigezu 2001: 359. Quoted as sglm -hi, pl. ém: in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Cf. Zilmamu emenan 'bone' [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 359. Quoted as sgg@-¢,6pl. g 6¢g~ g@| in [Last & Lu cassen 1998: 428]; s@@-i y- 9@ ypl. g 6T@in
[Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma gig-e[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 359. Quoted as sggig-ey, pl. gig-ain [Turton et al. 2008: 72]; asg 6ain [Siebert & Caudwell 2002: 17]; asg ¢-1 in
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 359. Quoted as sggide, pl. girain [Will 1989: 133];asgeed{ ge é €} i n [ Ri gueiin[Be®d@r1971:324] ; as
266].

Kwegu: Yigezu 2001: 359. Quoted as sgy 69 pl. g éam in [Hieda 1991: 6]; asg &p in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 359. Quoted as sgemenan, pl. emek in [Bender 1983: 124].

11. BREAST
Narim @ly5 # (1), Didinga i y@ #(1), Murle ijind-eti #(2), Baale6 y(®), Suri (Chai) Ipdy n
(3), Mursi ludum (3), Me'entiso #(4), Kwegu k ¢k #(5), Majang kukum #(5).

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 110. Not attested in any other sources, but cfké=¢di-t '(female) breast' [Yigezu 2001: 360], quoted as sgk Hj ¥
pl. k =j@6]in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Driberg 1931: 167. Plural: dyw-Gt@ Not attested in any other sources, but cf. ké=¢d:i-t '(female) breast' [Yigezu 2001: 360],
quoted as sg.ka i-tjjpl. ka - ia'udder, breast' in [Driberg 1931: 167].

Tennet: Not attested but cf. €d:1-t 'female breast [Yigezu 2001: 360].

Murle: Lyth 1971: 14. Same root and possibly same lexeme as ‘heart' g.v., although in this case the orthography may indicate a
misspelling (instead of *ijinij-eti). Not attested in our main source, but cf. k=:d 'female breast' [Yigezu 2001: 360], quoted aksj, pl.
kaj-in 'breast, udder' in [Lyth 1971: 25]. In [Tucker 1951: 110], the word for 'male breast' is glossed asy> (cognate with the respective
items in Narim and Didinga, but it is not found in Lyth's dictionary).

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from g -§ pl. 30-¢ 'female breast' [Yigezu 2001: 360;
Yigezu & Dimmendaal 1998: 312].

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 431. Meaning glossed as 'chest, diaphragm'. Not attested in [Yigez2001]. Distinct from wagy 6
‘female breast' [Yigezu 2001: 360].

Mursi: Turton et al. 2008: 115. Plural:ludum-i. Meaning glossed as ‘chest'. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct frommae ‘fiemale
breast' [Yigezu 2001: 360], quoted asnadi, pl. madi-oin [Turton et al. 2008: 117]; asm ¢ din [Siebert & Caudwell 2002: 17].

Me'en: Ricci 1971: 412 {tié}. Dubious (not attested in any of Yigezu's or Will's published materials). Cf. wad -6 'female breast'
[Yigezu 2001: 360], quoted asvadit {wadit} in [Ricci 1971: 415]; as Tishenav+d -6 vs. Bodi wael -6in [Will 1991: 105].

Kwegu: Hieda 1991: 5. Not attested in [Yigezu 2001]. Distinct from wpté ‘female breast' [Yigezu 2001: 360], quoted ag t ifi [Hieda
1991: 5].

Majang: Cerulli 1948: 155. This seers to be the equivalent for ‘'male chest' or 'chest’ (in general). Not attested in any newer sources,
therefore rather dubious (but cf. the obvious cognate in Kwegu). Cf. ¥ @t '@emale breast' in [Yigezu 2001: 360].

12. BURN TR.
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Narim tovsij-v (1), Didinga tovrij-> (1), Tennettoij (1), Murle t o ij(1), Baale3y€ (2), Suri
(Chai) 9y¢ (2), Me'entsta (3), Kwegu G eyl @ (4), Majang m+ -y K5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf.=t yij-0'to burn (intr.)' [ibid.]. Quoted as t i [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf.=tVyij-0'to burn (intr.)' [ibid.]. Quoted as toij (1 sg. pres.ka=tuj-i) 'to burn, set alight'
in [Driberg 1931: 161].

Tennet: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; lexically differentfrom /=l4n-a 'to burn (intr.)' [ibid.].

Murle: Lyth 1971: 54. Meaning listed as 'to set light to (grass, etc.), burn'. Not attested in our main source; cf¢ = |- glossed as 'to
burn (intr.)" in [Yigezu 2001: 360]. In [Lyth 1971: 58], cf. alsovat 'to burn, roast (without a pot)', probably related to, if not the same
word as, vat 'to light (a fire)' [ibid.], and also probably the same word as wat 'to burn (tr.)" in [Lyth 1971: 59]. In [Tucker 1951: 113],
the meaning 'burn (tr.)' is glossed asZwD (= Lyth's vat). Cf. alsoa=vat 'to burn' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 360. Transcribed phonologically ass §¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Transitive stem; cf.¢ = o burn
(intr.)' [Yigezu 2001: 360]. Cf. Zilmamu ayige'to burn (tr.)" in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 360. Used both in the transitive and intransitive senses. Quoted as3k (imperf. stem) in [Last & Lucassen
1998: 433]. Cf. alsdin-gue'to burn (ir.), literally = 'to eat -fire' in [Abbink 1 993: 41]. Cf. Tirmaw(Qr-to 'to burn' in [Bender 1971: 265].
Mursi: Not attested in [Yigezu 2001]; 'to burn (intr.)" is glossed in that source asd+rd@ EYigezu 2001: 360] =dorig oid. in [Turton et
al. 2008: 49]. Cf.usurusio 'to burn (tr.)' in [Turto n et al. 2008: 173], but the only textual example is on the context 'to burn the
porridge’; it remains unclear whether this is the default 'to burn' for contexts like 'burn wood', etc. The equivalent for 't o burn'in
[Bender 1971: 265] is glossed ab ¢ k 'to eat' [ibid.], which is indirectly confirmed by an example in Turton's dictionary ( kama aka
gwoi 'the bag has been burnt, lit. eaten by fire') [Turton et al. 2008: 32], but, again, it is unclear whether this idiomatic expression is
basic.

Me'en: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; the intransitive correlate is glossed as fiiyse y Quoted as tobaboy {tobaboy} 'to burn
(intr.)', tobi-day {tobiday} 'to burn (tr.)' in [Ricci 1971: 396]. Cf. also (i sgburn’ in [Will 1993: 76]. Completely different, unconf irmed
equivalent in [Bender 1971: 266]:gi@nt.

Kwegu: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; the intransitive correlate is glossed astdy . Differently in [Hieda 1991: 31], where the
intransitive verb is glossed as | p Bee(3 p. sg.) and the transitive correlate is given asas | §-6&@ee(1 p. sg.). Completely different,
unconfirmed equivalent in [Bender 1971: 266]:s ¥z ¢perhaps confused with 'sun’ q.v.?).

Majang: Yigezu 2001: 360. Transitive stem; cf. the intransitive correlatem+ -6 -k {ibid.].

13. CLAW(NAIL)

Narim v aad-0 (1), Didinga eeln-ée€l), Tennetv aeb &), Murle v ¢clo €1), Baaletir-tir-1
(2), Suri (Chai) tir-tir (2), Mursi tir-tir (2), Me'en kib3l5g -6 (3), Kwegu ok m(-1), Majang
BpHksy (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Clearly the same word is also glossed as ‘claw (animal)', but with a +ATR rather than-ATR vocalic
sequence instead:v 1: -d [Yigezu 2001: 362]. Without additional confirmation, it is safer to regard this as a probable phonetic
inaccuracy (although cf. the same situation for Tennet). Cf. sg.v ¢¢id, pl. v ¢clkclaw' in [Stirtz 2011: 27]; vD KDnail' (probably a
plural form) in [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgJ 4-n-d, pl. abek in [Odden 1983: 171]. The word 'claw (animal)' is obviously related, but is

glossed with an additional k-prefix: k = ¢ d-d[Yigezu 2001: 362]. In [Driberg 1931: 174], the same paradigm (sgolagit, pl. ol@k) is
listed for the meanings 'fingernalil, claw, hoof'.

Tennet: Yigezu 2001: 379. The same word is also glossed as 'claw (animal)’, but with a +ATR rather tharATR vocalic sequence
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instead: v/l: 4d [Yigezu 2001: 362]. Cf. the same situation in Narim.

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgvalait, pl. valak ‘finger or toe nail, hoof' in [Lyth 1971: 57]; as fOe-yit 'claw' in [Bender 1971:
280]. Lexically distinct from ‘claw (animal)': © @l-d [Yigezu 2001: 362], quoted as olo-it, pl.  IR-k'claw' in [Lyth 1971: 11].

Baale: Yigezu 2001: 362, 379. Reduplicated stem. Qued as sg.tir-tir-, pl. tér-tér-€ ‘claw, nail' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 379. Reduplicated stem. In the meaning ‘claw (animal)', quoted agtir-tir in [Yigezu 2001: 362]. Different
equivalent in [Last & Lucassen 1998: 43]: sg.h ¢ | -¢ pl.ch ¢ | tlawg fingernail', although the form t € rdsralso quoted as the
collective plural 'nails' [Last & Lucassen 1998: 433]. In [Abbink 1993: 61],t@}td]is glossed as 'claw, finger'. Cf. Tirma tctera'claw' in
[Bender 1971: 265 (possibly misspelled).

Mursi: Yigezu 2001: 379. Reduplicated stem. In the meaning ‘claw (animal)’, quoted ag@}t@]in [Yigezu 2001: 362]. Quoted astir -tir
‘fingernalil' in [Turton et al. 2008: 163]; astir-tir 'fingernail' in [Siebert & Caudwell 2002 : 18]. Cf. alsokulilo-i ‘animal claw' in [Turton
et al. 2008: 106], quoted a&bld im [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 379. In the meaning ‘claw (animal)’, quoted with a different tonal pattern in [Yigezu 2001: 362]: ki63l5g-d.
Quoted as kobolegt {cobolegit} 'nail, claw' in [Ricci 1971: 260]; the source distinguishes it from kobologit {cobologit} ‘ankle, talon,
finger', but it is diff icult to believe that the two listed forms are really different words, as the second simply looks like an assimilated
variant of the first one. Quoted as Tishena kb @ |-tavg Bodi k= @ | & fingernail' in [Will 1991: 103]. Quoted as kolblogit 'claw' in
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 362, 379. Polysemy: 'claw / nail'. Quoted as sgy km, pl. ¥ km-aa in [Hieda 1991: 6]. Borrowed from South
Omotic (cf. Ubamer G uukng Dime G u k ,ietm). Different equivalent in [Bender 1971: 266]:kélyagclaw’.

Majang: Yigezu 2001: 379. In the meaning 'claw', the same word is quoted with high tone as® g p gih [Kigezu 2001: 362].

14. CLOUD
Narim | =+ r+[§19, Didinga 6ij (2), Tennet 0 &2), Murle dij-o &2), Baaled (3), Suri
(Chai) 6 +£3), Mursi 6 (3), Me'en 6 +£3), Kwegu Ip p (4), Majangtom ¢ (b).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 363. Different equivalent in auxiliary sources:d 6[fStirtz 2011: 24] = pl.d ¢ sg.d]6-&e fiTucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 363. Quoted aslo , pH do -wij,in [Odden 1983: 171]; adi ,ipl. di -gkin [Driberg 1931: 164].

Tennet: Yigezu 2001: 363.

Murle: Yigezu 2001: 363. Quoted agli ,ipl. di -iain [Lyth 1971: 15] (the singulative form di -B , same as in Yigezu's data, is also
listed in the English-Murle section); as sg. @, pl.  @}igin [Tucker 1951: 110]; agdi i [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 363. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the wordd] ionly listed in the meaning 'fog’, whereas the meaning
‘cloud' is rendered with a different equivalent: gD, pl. gD -l ¢. This situation needs additional clarification; external data agree
more with the choice of 0 as the primary equivalent. Compl etely different equivalent in Zilmamu: balu'cloud’ [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 363. Quoted as sgil -+, pl. @ -adn [Last & Lucassen 1998: 429]; ay &dn [Abbink 1993: 63]. Cf. Tirma i do
in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 33. Quoted asw #in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as6 in [Bender 1971: 265]. Cf. alsaRri ‘cloud' in [Turton
et al. 2008: 74].

Me'en: Yigezu 2001: 363. Quoted asdu in [Ricci 1971: 213]; asid@in [Bender 1971: 266]. Quoted as Tishengo gjvs. Bodi o djin [Will
1991: 107].

Kwegu: Yigezu 2001: 363; Hieda 1991: 49. Additional synonym: ppm [Hieda 1991: 49]. It is interesting that in [Bender 1971: 266],
the Kwegu equivalent is 6d+, clearly reflecting the common Southeast Surmic root for ‘cloud'.

Majang: Yigezu 2001: 363.

15. COLD
Narim /=lil 6(1), Didinga ki=lil @), Tennetlil -ip (1), Murle ¢ = |(1ge Baale¢ =adk (1),
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Suri (Chai) | &h d @), Mursi | &In(1), Me'ent pd0f2), Kwegu @& @ef3), Majang sab -@
(4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as ‘cold (of air)'. Differently in [Tucker 1951: 112ID ‘eold' (hardly the same etymon,

unless this is some sort of contraction from *I'T-+).

Didinga: Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as 'cold (of air)'. Quatd aslal (1 sg. pres.ka=lati) 'to be cold, be happy, be well, to
recover' in [Driberg 1931: 160].

Tennet: Yigezu 2001: 363. Meaning glossed as ‘cold (of air)'.

Murle: Yigezu 2001: 363. Quoted adal (3rd p. sg. a=la) 'to be cold, to heal up, be sterile (of man)' in [Lyth 1971: 30]. Cf. alsola u
‘cold' (noun) [ibid.], quoted as Ir u'@old' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 363. Quoted as 3sg. impf¢ = 1B in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu lale'cold' in [Bender 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 363. Quoted adabin @ [Last & Lucassen 1998: 431]. Cf. also pea 'cold (of air)' in [Last & Lucassen 1998:
427], quoted as 6 Tn 'cold' in [Abbink 1993: 44] and as uban'cold’ for Tirma in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001:363. Glossed adal-ini ‘cool, cold’; a=lal-ini ‘(it is) cold' in [Turton et al. 2008: 23, 110]; adat-6 trold' in [Siebert &
Caudwell 2002: 18]; asl é&lain [Bender 1971: 265]. Distinct from &w ¢ Itold (of air, weather)' [Siebert & Caudwell 2002: 18], glossed
simply as uwan'cold’ in [Turton et al. 2008: 45].

Me'en: Yigezu 2001: 363. Quoted aguluk {tuluc} in [Ricci 1971: 403]; cf. alsdul uy-day {tull uyday} 'to freeze (smth.)' [ibid.]. Quoted

astul@k in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001:363. Quoted as 1 atadn [Hieda 1991: 53]; as fi ¢ in Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 363.

16. COME

Narim 0 -4 (1), Didinga ¢ -4 (1) / u (5), Tenneto ~4 (1), Murle 6 -a(1) / =k=u(5), Baale
~ 2@ (2), Suri (Chai) win:-a&(3) / kdj-n (5), Mursi w+ &&(3) / k=owa (5), Me'enypg-d (4) /
k=p-n (5), Kwegu k=p =+keef5), Majang melé (6).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 363. Quoted agJlagcome!’ (imper.) in [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 363. Quoted as -a pl. i-ta (imperative) in [Driberg 1931: 162].Driberg 1931: 162. This seems to be the
imperfective stem. The quoted forms are u 'to come', 1st p. pres.ka=k=u

Tennet: Yigezu 2001: 363.

Murle: Yigezu 2001: 363. Quoted a$ -ain [Lyth 1971: 21]; asi in [Bender 1971: 280].Lyth 1971: 21. Suppletive stem: 3rd p. sga=ku
Baale: Yigezu 2001: 363. Quoted as D<@ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Totally different equivalent in Zilmamu: p u n Gi
[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 363. This, like mostverbal forms, in Yigezu's lists, seems to be the perfective stem. Quoted aswZ &
‘come!" (imperative) in [Abbink 1993: 63].Last & Lucassen 1998: 430. The exact listed suppletive forms arédj-n (imperfective stem,
sg.) ~h4j- (imperfective stem, pl.), with the additional note that "initial / k/ weakens or is even deleted in 1sg". Cf. alsok=ZgD'to
come' in [Abbink 1993: 53]. Quoted ask= -n-dofor Tirma in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 363. This, like most verbal forms, in Yigezu's lists, seern to be the perfective stem.Turton et al. 2008: 104.
Glossed as ‘come, arrive' (imperfective stem); cf. alsok=0-n+"it comes' in [Siebert & Caudwell 2002: 18]. Quoted ask = gc\n [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 363.Will 1993: 67Suppletive stem. Cf. k=u-ni-day {cuniday} 'to come, arrive' in [Ricci 1971: 284]. Without the
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velar prefix, quoted as Tishenawpn vs. Bodi hp in [Will 1991: 101]. Quoted ask=owain [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 363. Quoted ass= k =npyeein [Hieda 1991: 33]; ask =-fiyaein [Bender 1971: 266]. The plural is suppletive:
& p-@+aeyaefibid.]. Both forms are clearly derived from the simple roots kuy- and pay 'to go' g.v.

Majang: Yigezu 2001: 363. Quoted asnr I-k (past stem), mrl-rn (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. The imperative form is listed as
suppletive: wa ‘come!’ [ibid.]. Differently in [Cerulli 1948: 156]: k u't@ come'.

17. DIE
Narim aaw-v (1), Didinga d.i:y-3 (1), Tennet s kK1), Murle ¢k (1), Baaleir-> (2), Suri
(Chai) 1 4 (2), Mursi rr -a #(2), Me'enr +T¥2), Kwegu D Bb ¢2), Majangri r-6 ).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 365. Cfij @mperative) ‘die’ in [Stirtz 2011: 50] (possibly a different etymon).

Didinga: Yigezu 2001: 365. Quoted as d e¢i-=d 4y- in [Odden 1983: 152]; ada (1st p. sg. pres.ka=dg-i) in [Driberg 1931: 158].
Tennet: Yigezu 2001: 365. Cfg =¢ it (the goat) died' in [Randal 1998: 222].

Murle: Yigezu 2001: 365. Quoted asl ¢k (3rd p. sg.a=dai) in [Lyth 1971: 12]. Quoted asa=day 'die’ in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 365. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the 3sg. impf. form is quoted as; 4ij-¢. Cf. Zilmamu ar-Ge 'die" in
[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 365. Quotedas rés (imperf. stem), ér (perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 432]; asr -Din [Abbink
1993: 47]. Cf. a different equivalent:gD, with polysemy: 'to disappear / to die' in [Last & Lucassen 1998: 428]. Cf. Tirmarr -so'die’ in
[Bender 1971: 265].

Mursi: Turton et al. 2008: 66. Our primary source glosses the meaning 'die' as f-i [Yigezu 2001: 365], but such a stem is not
confirmed in any other source, including the grammatical sketch [Turton & Bender 1976], where the imperfective stem for to d ie' is
listed as red- (< *er-/e/s) and the perfective stem is listed aser- (p. 548). In [Siebert & Caudwell 2002: 18], the form 'he dies' is glossed
asrcb+ and is also quite obscure. Although we usually follow Yigezu for uniformity, in this case we make an exception, sincerr -ais
well illustrated by contexts in Turton's dictionary, and also because Yigezu's form  fi-i could qualify as a mistake (accidental
addition of an initial consonant due to some incorrect segmentation, etc.). Additional confirmat ion comes from [Bender 1971: 265]:
ér -¢ 'die'.

Me'en: Yigezu 2001: 365. Quoted asesiday {résiday} 'to die, perish’, resi{resi} 'dead' in [Ricci 1971: 377]. In [Bender 1971: 266], the
root for 'die' is quoted as er-, with a word -initial vowel as in the rest of Southeast Surmic.

Kwegu: Yigezu 2001: 365. Quoted ase¢r -Gree(1st sg. p. aorist) in [Hieda 1991: 40]. Cfg ralie' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 365. Quoted aser- in [Bender 1983: 119]; aser in [Cerulli 1948: 158].

18.DOG
Narim k=vrvij-4 (1), Didinga vijor (1), Tennet vroij (1), Murle vroij (1), Baalevrs-¢ (1), Suri
(Chai) r+s-+(1), Mursi rgs-g(1), Me'enr+s+ (1), Kwegu ko reé(-1), Majang wer (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 366. Quoted as sdjrljij-eexpl. ljrlj i #n [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 366. Quoted a®ddr ~ ddvr, pl. dddr-itadn [Odden 1983: 150, 172]; asij rpl. dijor-atain [Driberg 1931: 174].
Tennet: Yigezu 2001: 366; Randal 1998: 230.

Murle: Yigezu 2001: 366. Quotedas sg.oraj, pl. orij-ein [Lyth 1971: 46]; as sg.Jra0, pl. Zij-i in [Tucker 1951: 110]; ar $Ain [Bender
1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 366. Quoted as sgors-¢, pl. ors-7 in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu o r -ai5[Bender 1971: 267].
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Suri (Chai): Yigezu 2001: 366. Quoted as sgr s-;, pl. r3s-6~risi nig [Last & Lucassen 1998: 432]. Cf. Tirmar sin [Bender 1971:
265].

Mursi: Yigezu 2001: 366. Quoted as sg. sRo, pl. rRs-i in [Turton et al. 2008: 145]; agrés-+in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; asr:ds i
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 366. Quoted ag @+an [Will 1993: 75]; as sg.rRsR, pl. rRs-anain [Will 1989: 135]; asroso{roso} in [Ricci 1971:
377]; asrRRin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 366. Quoted as sgk aaq pl. k aa-aa in [Hieda 1991: 13]. Borrowed from Omotic (cf. Dizi kianu, Nayi keanu,
etc.). Yidenic has a different equivalent (possibly more archaic): bZg h'dog' [Hieda 1990: 101], confirmed asbsh+in [Bender 1971:
266].

Majang: Yigezu 2001: 366. Quoted as sgwar, pl. war-tun in [Bender 1983: 126]; asvar in [Cerulli 1948: 159].

19. DRINK

Narim wodé (1), Didinga kod-1 (1), Tennet vd (1), Murle wot (1), Baale kod-5 (1), Suri
(Chai) 0-£ (2) / mD- (3), Mursi 6-€ (2) / mat-a(3), Me'en &- (2) / mat-ae(3), Kwegu mat-bee
(3). Majangy 4y K1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 366.

Didinga: Yigezu 2001: 366. Quoted a$ut (1st p. pres.ka=hudi), with polysemy: 'to drink / to smoke' in [Driberg 1931: 159].

Tennet: Yigezu 2001: 366. Cf. the imperativevd-¢ 'drink!" in [Randal 1998: 248].

Murle: Yigezu 2001: 366. Quoted asvot (3rd p. sg. a=wo) 'to drink (water, beer, etc., not milk or blood)' in [Lyth 1971: 59]; also as odr
(3rd p. sg. a=ud) 'to drink (intr .)'in [Lyth 1971: 44]; asw d-@in [Bender 1971: 280]. In the meaning 'to drink (milk or blood)' the verb

amis used instead [Lyth 1971: 2] (it is also listed with the meaning 'seize, rob', but this is probably a case of homophony).

Baale: Yigezu 2001: $6; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Cf. Zilmamuk o dodnyBender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 366. This is the suppletive perfective stem, quoted asd} in [Last & Lucassen 1998: 383]; a$ 6in [Abbink

1993: 47].Last & Lucassen 1998: 383. This the suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. Cf. Tirma mat-oin [Bender
1971: 265] (incorrectly segmented asna-to by the author).

Mursi: Yigezu 2001: 366. Quoted asr -ain [Turton et al. 2008: 87]; asdro<: in [Siebert & Caudwel | 2002: 18]; a% 1 in [Bender 1971:
265].Turton et al. 2008: 120. This is supposedly the suppletive imperfective stem, not listed in either [Yigezu 2001] or [Sikert &

Caudwell 2002]; external data, however, confirm its reality and relevance for the pre sent list.

Me'en: Yigezu 2001: 366. Quoted asr- in [Will 1989: 146]; asira-boy{iraboy} ~ iro-boy{irdboy} in [Ricci 1971: 232]; asr- in [Bender
1971: 266].Yigezu 2001: 366. Quoted arad (imperfective stem) in [Will 1989: 142].

Kwegu: Yigezu 2001: $6. Quoted asa= m edtee(3 p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 24]. Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]:
ard &drink'.

Majang: Yigezu 2001: 366. Quoted as imperativeut-a, past tenseut-i, verbal noun tu in [Bender 1983: 119].

20.DRY

Narim 5= Sw-ae(1), Didinga 5= >non-¢ (1), Tennet 5= 3-1 (1), Murle s&e=-y (1), Baale
&= in-¢ (1), Suri (Chai) Jrig-3si (1), Mursi  or-3s7 (1), Me'en rZm-Zs6 (2), Kwegu
k vk @), Majang padké6u (4).

References and notes:
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Narim: Yigezu 2001: 366.

Diding a: Yigezu 2001: 366. Quoted aslokok(1st p. pres.ko=dokg-i) 'to be dry' in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 366.

Murle: Yigezu 2001: 366. Quoted asiR-k (3rd p. sg. a=d&-i) 'be dry, hard, strong, tough, stiff' in [Lyth 1971: 16]. Quoted as R=cR-y in
[Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 366. Quoted phonologically as¢ =d: §-¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Totally different equivalent in

Zilmamu: kile'dry' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 366. Quoted asdrig-ds @ry (of clothing)' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as g G~ g 4w ®'dry' in
[Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma dorogoin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 366. Cf. fRk-u 'to dry (intr.)" in [Turton et al. 2008: 57]; heedvr-¢s'dry, of clothing' i n [Siebert & Caudwell 2002:
18]. Quoted as @ +7s0in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 366. Cfr+-m-g &o dry" in [Will 1993: 74]. Quoted as rom-asi{romasi} in [Ricci 1971: 376]; cf. alscom-asiday 'to
dry (smth.), to dry oneself' [ibid.]. Quot ed asrom-osiin [Bender 1971: 266]. Cf. alscGeQd e { &  i§ 'leght, dry' (?) in [Ricci 1971: 389].
Kwegu: Yigezu 2001: 366. Quoted akpkw ¢k ise[Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 366.

21. EAR
Narim k=i-t:4t (1), Didinga i-t ¢ (1), Tennet ot:4t (1), Murle 6t aet(1), Baalei-t¢-ni (1),
Suri (Chai) D1 (2), Mursi aefi (2), Me'en a-6 @), Kwegu nab-p (2), Majang won-¢ (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgk=GiD, pl. k =n@in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 367. Quoted as-t ¢l. &t t -w ¢in [Odden 1983: 171]; as sgi-tat, pl. ifi-na~i-tat-wain [Driberg 1931: 167].

Tennet: Yigezu 2001: 367.

Murle: Yigezu 2001: 367. Quoted as-tat, pl. i -n, with polysemy: 'ear / fin' in [Lyth 1971: 22]; as sg. 6tag, pl. z-n in [Tucker 1951: 110];

asi-t{ in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgi-ij¢ -n7, pl. 7-n ¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Completely different in Zilmamu: wA-a

[Bender 1971: 267] (cf. Majangvon-g).

Suri (Chai): Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. beg pl. Beaein [Last & Lucassen 1998: 431]; as ¢ in [Abbink 1993: 58]. Cf. Tirma
abi in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 367. Quoted as sg.abi, pl. abain [Turton et al. 2008: 133]; as ¢ in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; asnyag-0

in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 367. Quoted asabi ffabic } i n [ Ri c c iabelif[Behder 1972:®66]. a s

Kwegu: Yigezu 2001: 367. Quoted & sg.n ¢-H pl. n ¢-dm in [Hieda 1991: 5]; as begin [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenicn i--b[Hieda

1990: 99].

Majang: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgw in-sepl. wen in [Bender 1983: 125]; asveyna in [Cerulli 1948: 159].

22. EARTH
Narim | -©(1), Didinga | #5(1), Tennetl+-9(1), Murle | €5(1), Baalel @), Suri (Chai)
b g(2), Mursi b g(2), Me'enbD (2), Kwegu dD (@), Majang @(4).

References and notes:
Narim: Yigezu 2001: 367. Meaning glossed as 'earth (ground)'. Quoted as+- in [Stirtz 2011: 16].
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Didinga: Yigezu 2001: 367. Meaning glossed as 'earth (ground)'. Quoted ao-i , pl. |@-0 a'earth, world, climate country' in [Driberg
1931: 170]. Cf. alsgj m (rare singulative ij m-it) ‘earth, soil' [Driberg 1931: 165] (this item should possibly be preferred to | in view
of its semantics, but it is not quite clear how semantically accurate [Driberg 1931] is in general).

Tennet: Yigezu 2001: 367. Quoted a$+-t 'ground' in [Randal 1998: 238].

Murle: Yigezu 2001: 367. Quotedas lo- , pl. lo- -ok'earth, world, ground, place' in [Lyth 1971: 31]; as I+~ ‘world" in [Tucker 1951:
112]. Cf. also sgtRdR-a , pl. tRdR 'earth, soil, clay, dirt, rust' in [Lyth 1971: 54], quoted as t3d5w-D in [Tucker 1951: 110].

Baale: Yigezu 2001: &7; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 367. Quoted a® ¢earth, ground' in [Last & Lucassen 1998: 426]; adiee tearth, place' in [Abbink 1993: 42].
Mursi: Yigezu 2001: 367. Quoted as a 'place, ground, earth' in [Turton et al. 2008: 32]; asb ¢earth, ground' in [Siebert & Caudwell
2002: 18]. Cf. also R'earth, soil, mud' in [Turton et al. 2008: 57].

Me'en: Yigezu 2001: 367. Quoted adpa{ba} in [Ricci 1971: 240]. Cf. alscker{ c éearth'in [Ricci 1971: 288].

Kwegu: Yigezu 2001: 367. Quoted aslagoin [Hieda 1991: 51]. Cf. Yidenicd® P 'ground’ in [Hieda 1990: 100].

Majang: Yigezu 2001: 367. Quoted as o'country, soil, etc.' in [Bender 1983: 126]; as u 'earth’ in [Cerulli 194 8: 153].

23. EAT

Narim dvws-i (1), Didinga dvy-5 (1), Tennet ¢ K2), Murle ¢ K2), Baale ¢ @ (2), Suri
(Chai) ljs-y (3) / Dn (5), Mursi  gc¢ (4) / am (5), Me'eny £ (3) / am- (5), Kwegu ¥ nbee
(5), Majang ¢ ry K5).

References and notes:

Narim : Yigezu 2001: 367. Quoted assduk in [Stirtz 2011: 44]; askD= HKQ{1st p. sg.) in [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 367. Quoted as=duk, imperative dp mAz"eat!" in [Odden 1983: 150]; asdug (1st p. sg. pres.ka=duti, 1st p. sg.
past ku=dun-a) in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 367. Same word as 'bite’ q.v. Cit =¢n-n &t (hunger) is eating me' in [Randall 1998: 222].

Murle: Yigezu 2001: 367. Same word as 'bite’ q.v. Quoted adak(3rd p. sg. a=dal, with polysemy: 'to eat / to bite /to chew' in [Lyth
1971: 12]. Cf. also the intransitive form:dao(3rd p. sg. a=dakki) [ibid.], quoted as awRin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 367; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Same word as 'bite’ q.v. Completely differently in Zilmamu: am-G [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 367. As seen in [Last & Lucassen 1998: 426], where this form is quoted dps, this is the suppletive
perfective stem of the verb 'to eat'. Cf. alsob &D'to eat' in [Abbink 1993: 42].Last & Lucassen 1998426. Suppletive imperfective stem
of the verb 'to eat', not attested in [Yigezu 2001]. Cf. Tirmaamdoin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 367. Quoted as aka, with polysemy: 'to eat / to live' in [Turton et al. 2008: 32]; as b & in [Siebert & Caudwell
2002: 18]; ash ¢ kngBender 1971: 265].Turton et al. 2008: 24. Probably the suppletive imperfective stem of the verb 'to eat', not
attested in [Yigezu 2001], although the source does not explicitly mention this. Cf. also us-a 'eat' in [Turton et al. 2008: 172]
(corresponds to the perfective stemljsin Suri, but the aspectual meaning in Mursi is unclear).

Me'en: Yigezu 2001: 367. Quoted ag/ < 'eat!' (imperative) in [Will 1993: 78]; as us- in [Bender 1971: 266].Will 1993: 78; Will 1989:
140. Suppktive imperfective stem of the verb 'to eat', not attested in [Yigezu 2001]. In [Ricci 1971: 278], the infinitive form for 'to eat'
is listed as k=amiday {camiday} and is specified as distinct from am-day~ anmriday 'to devour' [Ricci 1971: 222]; this vela prefix does
not figure in any later descriptions of the language.

Kwegu: Yigezu 2001: 367. Quoted ase ¢ -ya (1 p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 24]. Cfkb 'eat' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 367. Quoted as am-a (imperative), am-i (past tense), am-e (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as am in
[Cerulli 1948: 154].

24. EGG
Narim 6v:rv (1), Didinga 6v:rv (1), Tennettoro (1), Murle 6vird (1), Baale y r (@), Suri
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(Chai) y reeyl), Mursi p © Y1), Me'en mljl -©(2), Kwegu megp (-1), Majang tptpk ¢
3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 367. Quoted as sddlj r-naait, pl. blj rp in [Stirtz 2011: 11]; as sghor-nak, pl. boro in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgbprr-n 6tbprr-y n 6, pl. b §p in [Odden 1983: 150, 172]; as sgouru-nanit, pl. bairu in
[Driberg 1931: 164].

Tennet: Yigezu 2001: 367. Quoted adpr jn gnominative pl.) 'eggs’ in [Randal 1998: 236].

Murle: Yigezu 2001: 367. Quoted as plburR, sg.bur-nrt in [Lyth 1971: 8]; asb roin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 367; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Polysemy: 'egg / testicle'. Differently in Zilmamu:k o g dHeral& 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 367. Quoted as sg. pg-g pl. pgin [Last & Lucassen 1998: 47]; as y r &ph) 'eggs, testicles' in [Abbink
1993: 44]. Cf. Tirma uradin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 367. Quoted as sg.ur ay, pl. urain [Turton et al. 2008: 40]; asbpr ¢-i in [Bender 1971: 265]. Cf. y #-i 'egg’ in
[Siebert & Caudw ell 2002: 18] (possibly a misprint for y #-i?).

Me'en: Yigezu 2001: 367. Quoted asnula{mul &} in [Ricci 1971: 358]; asnula- in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 367; Hieda 1991: 19. Quoted assgp in [Bender 1971: 266]. Borrowed from an Omotic source (cf. Kara muko,
Galila muka, etc.).

Majang: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgotokan, pl. totokak in [Bender 1983: 125]; asut ukan in [Cerulli 1948: 159].

25. EYE

Narim kepere (1), Didinga kébére (1), Tennet ébere (1), Murle kéBere (1), Baalekeré (1),
Suri (Chai) k #0(1), Mursi k &0(1), Me'en k aeb-&1),0Kwegu kaeb-+ (1), Majang taan ¢
(2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgk=tbéré- |, pl. k=¢béré? in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 367. Quoted assg. xibiri- , pl. xébéri in [Odden 1983: 171]; as sgkibrr@- , pl. krbaris'eye, stop of flute' in
[Driberg 1931: 167].

Tennet: Yigezu 2001: 367.

Murle: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgkebere, pl. krbrrr, with polysemy: 'eye / seed' in [Lyth 1971: 25]; as sg.kébéré- | pl. kébéré? in
[Tucker 1951: 110]; asere- in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 367. Plural form; quoted as sgkl r Kl r 4, pl. k&ré in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Polysemy: ‘eye / seed'.
Cf. Zilmamu keberiBender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 367. Quoted in a more archaic, norcontracted, variant in [Last & Lucassen 1998: 429]: sgkeb ¢gpl. k ¢ b ¢ r
1, with polysemy: 'fruit / eye'. Quoted as KID-i ‘eye, fruit' in [Abbink 1993: 51]. Cf. Tirma krbari in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgkabarj pl. kar-e (sic!), with polysemy: 'eye / seed' in [Turton et al. 2008: 94]; ask ¢-0'eye' in
[Siebert & Caudwell 2002: 18]; ask ¢ big [Behder 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 367. Quoted akabarid{cabai¢ } i n [ Ri cci 1971: 26 3] kabaeakcabard Uesnklystorteth e s a me
[Ricci 1971: 262]. Quoted akabare in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 367. Quoted as sgk ¢ -, pl. k ¢ -Balin [Hieda 1991: 5]; askérbp in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenick i -+ [blieda
1990: 99].

Majang: Yigezu 2001: 367. Quoted ag f¢'eyes' in [Bender 1983: 117]; as sgam-a, pl. tam-e ~ tam-Rner in [Bender 1983: 126]; as
tama 'eye' in [Cerulli 1948: 158].
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26. FAT N.
Narim my r- 1(1), Didinga morée:- (1), Murle more # (1), Suri (Chai) y g K (2).

References and notes:

Narim: Stirtz 2011: 31. Plural:moré 'fat, oil'. Cf. 5 §5- ‘fat' in [Tucker 1951: 110] (probably a different form, unrelated to Stirtz's my ir-
). Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat').

Didinga: Odden 1983: 175. Quoted as sgmur@- , pl. maéi r'uncooked fat' in [Driberg 1931: 172]. Not attested in Yigezu's data (his
'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’).

Tennet: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’).

Murle: Lyth 1971: 39. Pl..morr. Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat"). Cf. 5 #:5-
'fat' in [Tucker 1951: 110] (same discrepancy between Yigezu's and Tucker's records as in the case of Narim). Civ td 'fat' in [Bender
1971: 280]

Baale: Not attested in Yigezu's data (his ‘'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’). Cf. Zilmamu muri 'fat' in [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Abbink 1993: 43. Not attested in Yigezu's data (his ‘'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’). Cf. Tirma
kudai 'fat' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective ‘fa t). Cf. G u 'bill in [Turton et al. 2008:
155];kpt ¢fat, grease' in [Siebert & Caudwell 2002: 18],g rae'fat' in [Bender 1971: 265].

Me'en: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’). Cf. ku a'fat' in [Bender 1971: 266].
Kwegu: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective ‘'fat’). Cf. weeddseil' in [Hieda 1991: 23];
sagai'fat’ (with a question mark) in [Bender 1971: 266].

Majang: Not attested in Yigezu's data (his 'fat' in the comparative wordlists is the adjective 'fat’).

27. FEATHER
Narim k = @&y (1), Didinga k=:y r (D), Tennetiv p (1), Murle r +-B(R), Baaleriw ¢(2),
Suri (Chai) rowaeo(2), Mursi 9ré (3), Me'ensilag4), Kwegu ¥ r=m (5), Majang I-mp-n (6).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 368. Differently in [Stirtz 2011: 17]: ¢ m¢ tfeather'.

Didinga: Yigezu 2001: 368. Quoted as sgx= 4ri - , pl. x=avri in [Odden 1983: 171]; as sgk=auret, pl. k=auri in [Driberg 1931: 167].
Tennet: Yigezu 2001: 368.

Murle: Yigezu 2001: 368. Quoted as sgobe , pl. rRbr-nin [Lyth 1971: 49].

Baale: Yigezu 2001: 368. In [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313], the meaning ‘feather’ is expressed by the same word as 'hair' q.v.
Suri (Chai): Yigezu 2001: 368. Quoted as By in [Abbink 1993: 59].

Mursi: Yigezu 2001: 368. Cf.@ré 'hair' g.v. Cf. b ¥8r¢ 'feather' in [Siebert & Caudwell 2002: 18], where 8re is most likely an
assimilated variant of * Rer, and the first component = 'big' g.v.

Me'en: Yigezu 2001: 368. Quoted as Bah [Will 1993: 79]. In [Ricci 1971: 309], the meaning ‘feather' is expressed by the same form as
'hair' q.v.

Kwegu: Yigezu 2001: 368. Quoted a% +¥min [Hieda 1991: 19].

Majang: Yigezu 2001: 368. Quoted aso m ‘feathers' in [Bender 1983: 117]; as sdo mu-n, pl. lom-i in [Bender 1983: 124].

28. FIRE
29



Narim g y (@), Didinga p 41), Tennetg p (@), Murle @(1), Baaleg w @), Suri (Chai) gZ
(1), Mursi g+ {1), Me'eng 1), Kwegu gp (1), Majangm¢ (2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 369. Quoted as sgglj Zpl. gl Z Dra[Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 369. Quoted agw-+g, pl. gw+y-i 1n [Ogden 1983: 172]; agwag, pl. gwoyenin [Driberg 1931: 166].

Tennet: Yigezu 2001: 369.

Murle: Yigezu 2001: 369. Quoted agjo, pl. go- ya, with polysemy: ‘fire / bullet' in [Lyth 1971: 20]; as sg. dlj, pl. glj-¢ din [Tucker 1951:
110]; asgo in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 369. Quoted ag #n [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu goin [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 369. Quoted agy+, pl. g~i nig [Last & Lucassen 1998: 428]; aguexin [Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma gRin
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 369. Quoted agyo, pl. go- in in [Turton et al. 2008: 73];asg @n [Siebert & Caudwell 2002: 18]; asgu in [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 369. Quoted agyoy {goy} in [Ricci 1971: 338]; cf. alsogo {goo} ‘conflagration’ in [Ricci 1971: 323]. Quoted as
g(uo in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001:369. Quoted asgp, pl. gbw-am in [Hieda 1991: 31]; asgp in [Bender 1971: 266]. Same form in Yidenic [Hieda
1990: 99].

Majang: Yigezu 2001: 369. Quoted asna a in [Cerulli 1948: 156].

29. FISH

Narim k = p E=@(&), Didinga y | y-§(1), Tennetplp -6 1), Murle k = y 4d {1), Baale
vlvg-€ (1), Suri (Chai) ¥ iglj-s @1), Mursi ¥ fjj-s¢ (1), Me'en k a9(2), Kwegu aeti (3),
Majang @ |(11).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 369. Quoted as sgkdjlljg+ , pl. kdjlljgD in [Tucker 1951: 110].

Didinga: Yigezu 2001: 369. Quoted as sgplpg=0, pl. plpg+ ~ plpg-i t - in [Odden 1983: 171, 173]; as sgg=ulugodi, pl. g=ulugoin
[Driberg 1931: 166].

Tennet: Yigezu 2001: 369. Quoted apl ¥tdn [Randal 1998: 241].

Murle: Yigezu 2001: 369. Quoted assg. k=ulugrit, pl. k=ulukin [Lyth 1971: 29]; as sg.kdjllj, pl. k4jlljg-d] (probably the reverse is
meant, since-it is normally a singulative suffix) in [Tucker 1951: 110]; as k=ulugit in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 369. Quoted as sgulog-i, pl. 0lo ~ 0lo-gi- ¢ ~ drgo-sén in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu
ulugu-t in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 369. Quoted ag r eGin [Abbink 1993: 62]. Cf. Tirma ugul -a (with metathesis) in [Bender 1971: 265].
Mursi: Yigezu 2001: 369. Quoted as sgurgus-i, pl. urgus-ain [Turton et al. 2008: 172]; asy¥y rpg? in [Siebert & Caudwell 2002: 18];
asy igps-o0in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 369. Quoted akd’iwa {cagiwa} in [Ricci 1971: 274]; aska o- in [Bender 1971: 266]. Quoted as Bodk¢ & 'fish'
in [Will 1991: 109]; it is stated ibid. that in Tishena this word means ‘ant (big kind)' - a somewhat odd direction of semantic change,
so one cannot exclude the option of homophony.

Kwegu: Yigezu 2001: 369; Hiech 1991: 18. Cf. Yidenig; r-in [Hieda 1990: 100]. Quoted asg tp in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 369. Quoted a®ld in [Bender 1983: 116]; as sgolt, pl. olt-ir in [Bender 1983: 126]; a®lt-ir in [Cerulli 1948: 151].
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30. FLY V.
Narim 4=kuvll-1 (1), Didinga kul # (1), Tennetksl (1), Murle kul # (1), Suri (Chai) B- b ¢ #
(2), Mursi bamae ), Kwegu g aae(3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 369. Quoted adj= k in [Tucker 1951: 113].

Didinga: Driberg 1931: 159. 1st p. pres.ka=kul-i. Polysemy: 'to run / to fly'. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369
contains the noun ka+ & 'fly (insect)' instead of the verb 'to fly").

Tennet: Yigezu 2001: 369. (Yigezu mixes up the equivalents for the verb 'to fly' and the noun 'fly' in his list, but the Tennet entry,
judging by external parallels and internal structure, is unmistakably the verb 'to fly").

Murle: Lyth 1971: 29. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry fly' on p. 369 contains the nounkd+ i 'fly (insect)' instead of the verb
'to fly").

Baale: Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 contains the noun ka+ &'ly (insect)' instead of the verb 'to fly’).

Suri (Chai): Abbink 1993: 41. Not attested in [Yigezu 2001] (the entry 'fly' on p. 369 contains the noun k@g 'fly (insect)' instead of
the verb 'to fly").

Mursi: Yigezu 2001: 369. Quoted asanaiin [Turton et al. 2008: 27]. Different synonym in [Siebert & Caudwell 2002: 19]: nés gt
flies'.

Me'en: Not properly attested. In our least reliable source, there are two competing verbal stems: tya-day {tyaday} [Ricci 1971: 414]
and woyeday{ woy éday} [ Ricci 1971: 420], but their semantic glossing is d
the two is confirmed by external pa rallels.

Kwegu: Hieda 1991: 21. 3rd p. sg. Not attested in [Yigezu 2001].

Majang: Not attested.

31. FOOT
Narim ij +©06 (1), Didinga ij © @), Tennetijg© (1), Murle ij +©(1), Baale s+ (1), Suri
(Chai) ™ @-06(2), Mursi ~ &0(2), Me'en”¢ r-a(2), Kwegu ~ p€3), Majang fieen (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 370. Quoted as sgj Z, pl. ijadin [Tucker 1951: 110]. Cf.ij +9leg' [Yigezu 2001: 375].

Didinga: Yigezu 2001: 370. Quoted as sgijg- , pl. ijg in [Odden 1983: 169]; as sgijo-i , pl. ijo in [Driberg 1931: 165]. Cf.ij -©'leg’
[Yigezu 2001: 375].

Tennet: Yigezu 2001: 370. Cfij -©'leg' [Yigezu 2001: 375].

Murle: Yigezu 2001: 370. Quoted as sgijo- , pl. ij ®n [Lyth 1971: 14], with polysemy: 'leg / foot / toe / track’; as ij Rfoot' in [Bender
1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted as sgs & s 4, pl. s:in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. G & G o-a/foot' in [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. @ee-g pl. @ee-i in [Last & Lucassen 1998: 429]; as¢ g -©~ ¢r-6in [Abbink 1993: 51].
Cf. Tirma agari in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 370. Quoted asar-e 'foot, leg' in [Turton et al. 2008: 92]; as™¢ 0'foot’ in [Siebert & Caudwell 2002: 18]; as ¢r-0
‘foot' in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 370. Quoted aSari-&{garric } ' f oot , |l eg’ iare ‘fodR in Benider 19917266]. 342] ; as
Kwegu: Yigezu 2001: 370. Quoted as sg. pepl. esa 'foot, leg' in [Hieda 1991: 6]; as oin [Bender 1971: 266] (provided that this is
really the same root). Cf. Yidenic gé&eb[Hieda 1990: 99].

Majang: Yigezu 2001: 370. Quoted asliran 'foot, leg’ in [Cerulli 1948: 153].
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32. FULL

Narim eeéij -1 (1), Didinga ae#iij-1 (1), Tenneti= 6 ij(1), Murle &e=0 (j1), Baalei=pit:¢é: (1),
Suri (Chai) 6 Iny 42), Mursi 6 nyi (2), Me'en ddo®o(3), Kwegu heetab (4), Majang G ae
(5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 370.
Didinga: Yigezu 2001: 370. This verbal root is quoted ait (1st p. pres.ka=bij-i) 'to be full' in [Driberg 1931: 157].
Tennet: Yigezu 2001: 370.
Murle: Yigezu 2001: 370. Quoted adit (3rd p. sg. a=bij) 'to be full' in [Lyth 1971: 7].
Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted ag #=hit:£ (3sg. impf.) in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 370. Quoted as @] 'full' in [Last & Lucassen 1998: 428]; as 6 [I'full’ in [Abbink 1993: 45]. Cf. also in [Last
& Lucassen 1998: 427]d 6 d'lbeavy / full' (same as Yigezu's equivalent for 'heavy' g.v.; the two forms may be related, sinced 6 @ 6
appears to be a reduplicated derivative).
Mursi: Yigezu 2001: 370. Quoted as ini-yoin [Turton et al. 2008: 55]; asx; #inoin [Siebert & Caudwell 2002: 19]. Cf. also awa'to be
full, satisfied' in [Turton et al. 2008: 41]. The old verb from which this adjectival or intransitive verbal stem is derived is also attested:
i yfifl, cause to be full' [Turton et al. 2008: 55].
Me'en: Yigezu 2001: 370. Cfdibisaboy{dibisaboy} 'to fill up (smth.)' [Ricci 1971: 312].
Kwegu: Yigezu 2001: 370. Quoted as ¢'tb be full' in [Hieda 1991: 53].
Majang: Yigezu 2001: 370.

33. GIVE
Narim 4= ¢k (1), Didinga 1= Gk (1), Tennet = -k (1), Murle =i -k (1), BaaleT* i-ni
(1), Suri (Chai) ¥ yan 1(2), Mursi ¢ 0 ), Me'eny; ye92), Kwegu ¥ yin-t -bag(2), Majang
gee-pk (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 370. Quoted as Ty in [Tucker 1951: 113] (reduplicated stem?).

Didinga: Yigezu 2001: 370. Quoted as$ (1st p. pres.ka=i -i) in [Driberg 1931: 159].

Tennet: Yigezu 2001: 370.

Murle: Yigezu 2001: 370. Quoted a®= ek (3rd p. sg.a= i) in [Lyth 1971: 3]; asr=nyr-kin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 370. Quoted phonologically asT= i-g iin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu G d&ive' in [Bender
1971:267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 370. Quoted ady (imperfective stem), D (perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 383, 426]; ag:J in
[Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma anyR Wive' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 370. Quoted asainea in [Turton et al. 2008: 22]; asa &-g in [Bender 1971: 265]. Differently in [Siebert &
Caudwell 2002: 19]:x;” -6 'he gives it to me'.

Me'en: Yigezu 2001: 370. Quoted asi-do{agido} 'to give' in [Ricci 1971: 216]; asay- in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 370. Quoted ass ¢yee(lst p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 42]; ahi-yanin [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 370. Quoted agla (imperative and past tense), ga -r (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; asgamin [Cerulli
1948: 154].
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34. GOOD

Narim 4= p n4 (1), Didinga 4= p n4 (1), Tennet = p na (1), Murle se=dn(1), Baale
¢ = B&(2), Suri (Chai) ¢ = ED(2), Mursi ¢ = B&(2), Me'en  50(3), Kwegu h ¢ pk&(4),
Majang min t ¢5h

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 371. Quoted ag* y n¢in [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 371. Quoted adona (1st p. pres.ka=bora) 'to be good' in [Driberg 1931: 157].

Tennet: Yigezu 2001: 371.

Murle: Yigezu 2001: 371. Quoted adona'to be good, well, correct, kind; must' in [Lyth 1971: 7]; as = y nin [Tucker 1951: 112]; as
a=b nin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 371. Quoted ag = I:£D [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: robo'good' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 371. Qoted as leg pl. IBD'good, beautiful' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as la& 'good, beautiful,
clean, clear, right, well' in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma ali 'good' in [Bender 1965: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 371. Quoted asal-i in [Turton et al. 2008: 41]; asx; =I&in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as ¢ -bin [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 371. Quoted ad u G b IJ & [Ricci 1971: 252]. Differently in [Bender 1971: 266]G 'good’ = G a{ydy} 'honest,
gracious, sane, quiet' [Ricci 1971: 392].

Kwegu: Yigezu 2001: 371. Quoted ass yadn [Hieda 1991: 52]. Differently in [Bender 1971: 266]:bpG ygb 'good'.

Majang: Yigezu 2001: 371. Quoted asnintan 'good, kind' in [Bender 1983: 120]; asmintan in [Cerulli 1948: 157].

35. GREEN
Narim |j-& #(1), Didinga ula-k # (1), Murle olai # (1), Suri (Chai) ag-6 (2§, Mursi
agi (2), Kwegu @ g p(2).1

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 112. Not attested in Yigezu's materials.

Didinga: Driberg 1931: 178. Polygmy: ‘wet / moist / blue / green /grey'. Not attested in Yigezu's materials.

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 11. Plural form: olaik. Polysemy: 'new / raw / green / blue / grey'. Same word as 'new' g.v. Not attested in
Yigezu's materials.

Baale: Not attested.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 427. Meaning glossed as ‘greenish; bluish; new' (see also 'new’). Slightly dubious, but it is rather
common in this area for the meanings 'new' and 'green’ to be expressed by the same word/root. Not attestedin [Yigezu 2001].

Mursi: Turton et al. 2008: 41. Polysemy: 'green / raw'. Not attested in [Yigezu 2001]. Quoted a®d ¢-ain [Siebert & Caudwell 2002: 19].
Me'en: Not properly attested. Cf., however, 8 a'green'in [Ricci 1971: 310] =@ednew' g.v.

Kwegu: Hieda 1991: 48. Meaning glossed as 'light blue, dark green'. Cf. alsan+| ‘purple, gray, green' [ibid.].

Majang: Not attested.

36. HAIR
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Narim 6 mi (1), Didinga 0 m (1), Tenneté m (1), Murle 6 m(@&), Baale6 m (1), Suri (Chai)
9ré (2), Mursi Ire (2), Me'en3?2r1 (2), Kwegu 20 &G (), Majang aenp-n (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgim Bot, pl. tmD'hair' in [Stirtz 2011: 11]; as sg.tm B+, pl. Z7m Bin [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quotedas sg.im.:- , pl. im¢in [Driberg 1931: 170]; as sgima@- it, pl. i m@& in [Driberg 1931: 166]..
Tennet: Yigezu 2001: 372.

Murle: Yigezu 2001: 372. Quoted as plim ~ima, sg.imi-tat in [Lyth 1971: 22]; asemin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001 372. Quoted as sgim¢- § pl. im¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: emeta 'hair' [Bender 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted as@ r, pl. r-h ¢n [Last & Lucassen 1998: 427]; asgr in [Abbink 1993: 45]. Cf. Tirma orein
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted as i, with polysemy: 'hair / feather / beard' in [Turton et al. 2008: 44]; as & 'hair of head' in
[Siebert & Caudwell 2002: 19]; asgir1 in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. r-t+i~ r-&, pl. r-&in [Will 1993: 63, 136]); as®o { €éor €} ' hai r, feather, w
1971: 309]; as orein [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg.i @& , pl. 1 @ rein [Hieda 1991: 5]; also as rasoin [Hieda 1991: 16]; as roedp in [Bender
1971: 266]. Cf. Yidenic rean [Hieda 1990: 101].

Majang: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgamun, pl. am-i in [Bender 1983: 124]; asamein [Cerulli 1948: 151].

37. HAND
Narim 4ijot (1), Didinga /ijot (1), Tennet 4ij o (1), Murle ¢ Bt (1), Baaleaey (@), Suri
(Chai) s 6 ()gMursi s 6 (1)rMe'ens-6(1), Kwegu b p(2), Majang weer(1.

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. Quoted a® ijt @ [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg.d:6-t, pl. ad:e-n in [Odden 1983: 172]; as sgaiji -t, pl. aji-na'hand, finger' in [Driberg 1931:
162].

Tennet: Yigezu 2001: 372.

Murle: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgaiji -t, pl. r ifm, with polysemy: 'hand / finger' in [Lyth 1971: 1]. Cf. also aiji, pl. ajj 4t 'right
hand' [ibid.]. Quoted as sg. D ijt@I. D ijn@h [Tucker 1951: 111]; asa djtd(pl. form) in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgiy ,@l. ¥ @ ¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 312]. Cf. Zilmamu: a GBender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted as sgs 0,yl@si-n in ¢n [Last & Lucassen 1998: 433]; as 7 in [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma
si-no (probably the plural form) in [Bender 197 1: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgsi-o, pl. seno ‘hand; arm' in [Turton et al. 2008: 148]; assé-n+'hand' (actually = 'hands') in
[Siebert & Caudwell 2002: 19]; ass & in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 372. Quoted asi-t {sit} in [Ricci 1971: 383]; asi-t in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgb V, pl. bp ez-aa 'arm, hand' in [Hieda 1991: 5]; asb y &e[Bender 1971: 266]. Cf. YidenicbZ;
‘arm' in [Hieda 1990: 100].

Majang: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgari, pl. ari-n ~ar-n in [Bender 1983: 126]; asri 'hand' in [Cerulli 1948: 152].

38. HEAD
Narim 2w &1), Didinga J: (1), Tenneto: (1), Murle 5 (1), Baalesw a€1), Suri (Chai) Sb-¢
34



(2), Mursi sab-¢ (2), Me'ens ¢+(2), Kwegu @ -+(2), Majang o:doh (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. Quoted as squid, pl. g-tQlia [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgt, pl. +-tdin [Odden 1983: 172]; as sgu, pl. @-ti in [Driberg 1931: 174].

Tennet: Yigezu 2001: 372 Randal 1998: 241.

Murle: Yigezu 2001: 372. Quoted as s}, pl. o-i, with polysemy: 'head / front / top / lid / point' in [Lyth 1971: 44]; as sg. 2, pl. -t
[Tucker 1951: 111]; a® ~hR in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted asg.w ¢ pl. Z-ij6in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: owa[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted as sgs ¢-§ pl. sab-0in [Last & Lucassen 1998: 432]; as ¢ Hin{Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma
srbasin [Bender 1971: 265.

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgsab-a, pl. sab-i in [Turton et al. 2008: 146]; ass ¢-dgin [Siebert & Caudwell 2002: 19]; assab-ze
in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 372. Quoted asaba{saba} in [Ricci 1971: 380]; asabadn [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgy kg, pl. y kea in [Hieda 1991: 5]; as@ b+in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenicsljy bin [Hieda
1990: 100].

Majang: Yigezu 2001: 372. Quoted a® owin [Cerulli 1948: 151].

39. HEAR
Narim ijiw-v (1), Didinga ijig-5 (1), Tennetij 6(k), Murle z o(k), Baales &5 (1), Suri
(Chai) Go-¢ (1), Mursi Gp-a91), Me'en ®@-a&1), Kwegu wD-b ¢2), Majangt & ({).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. With an additional morphemic component of unclear status, quoted asdi-r ¢ in [Stirtz 2011: 20]; asij -@Pp-¢
in [Tucker 1951: 114].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quoted agjik (1st p. pres.kadjik-i) 'to hear, perceive' in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 372.

Murle: Yigezu 2001: 372Quoted asiji-k (3rd p. sg. agji), with polysemy: 'to hear / to understand / to listen' in [Lyth 1971: 14]; as ije-R
in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted a0 -gin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313]. Cf. Zilmamu: Gk-i y[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted a<&j (imperf. stem), GH (perf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 433]; a& éCkwith polysemy:
'to hear / to understand' in [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma Gk- in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted as3 i-agwith polysemy: 'to listen / understand / find out' in [Turton et al. 2008: 153] (although the
meaning 'hear' is accidentally not listed); as G é+khear' in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; asG éadin [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 372. Quoted as@k in [Will 1993: 67]; as G-doy{ dboy} 'to hear, listen’ in [Ricci 1971: 386]; asz-iin [Bender 1971:
266].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted ase wayae(1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 9]; asv ¢yadn [Bender 1971 266].

Majang: Yigezu 2001: 372. Quoted agey (imperative), ti y (past tense),te-an (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; agtiy- in [Cerulli
1948: 159].

40. HEART
Narim ijini-n (1), Didinga ijini-t (1), Tennetijini-n (1), Murle z 6 {19, Baalesi:n7 (1), Suri
(Chai) hini (1), Mursi hini (1), Me'en @n-6(1), Kwegu G ¢ (), Majang g2 (2).
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References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. Quoted as sgj &0, pl. ij rd]j 10 m [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quoted as sglini-t, pl. ij 0 &o0in [Odden 1983: 172]; agjini-t, pl. ijini-t-wain [Driberg 1931: 165].

Tennet: Yigezu 2001: 372. Cf. the plural formij réij fiin [Randal 1998: 223].

Murle: Yigezu 2001: 372. Quoted agjiniij, pl. ijinij-eti in [Lyth 1971: 14]; asnyin/ (sic!) 'heart' in [Bender 1971: 280] (with an idiolectal
assimilation of the first consonant?).

Baale: Yigezu 2001: 372; Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Plural formsi:ni-d7.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted as sgh 6, ploh 6-8 i@ [Last & Lucassen 1998: 429]; aé 6 im fAbbink 1993: 49]. In Tirma, the
word 'heart' is glossed astar ain [Bender 1971: 265] = Chai SuriD ¢ 'liver' g.v.

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted aini in [Turton et al. 2008: 79]. The word h g+theart' in [Siebert & Caudwell 2002: 19] is probably
erroneous, since in [Turton et al. 2008: 80] it is glossed asiohu'lungs'. On the other hand, cf. alsoh gbh'heart' in [Bender 1971: 265}
perhaps this is really a generic term for several different internal or gans.

Me'en: Yigezu 2001: 372. Quoted as5 i {n §1} 'heart, conscience' in [Ricci 1971: 390]; a6 id'heart' in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted as sg. i, pl. riraa in [Hieda 1991: 7]. Completely different in [Bender 1971: 266]: Ip¢ b+ 'heart’
(clearly a Semitic borrowing, cf. Amharic [Ubh etc.).

Majang: Yigezu 2001: 372. Quoted as aye'internal organ' in [Bender 1983: 117] and as sg. aye, pl. ayetun 'heart' in [Bender 1983:
126].

41. HORN
Narim + tn (1), Didinga @ &n (1), Tennet + tn (1), Murle g &n (1), Baalevtv-n (1),
Suri (Chai) kér 12), Mursi k 11 (2), Me'enki T 12), Kwegu Go6(3), Majang k+yté (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 373. Quoted as sga+-n, pl. Z+ in [Stirtz 2001: 11]; as sgAZn, pl. ZZ i [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 373. Quoted as sgzt - ~ =t -p, pl. =t i [Odden 1983: 171, 172]; as sgot®-n, pl. otd 'horn, tusk' in
[Driberg 1931: 175].

Tennet: Yigezu 2001: 373.

Murle: Yigezu 2001: 373. Quoted as sgitR-n, pl. RtRin [Lyth 1971: 46]; asRtR-n in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 373. Quoted as sgit:o-n, pl. ot:0- ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 373. Quoted as sgkr:¢, pl. kéri-n ¢n [Last & Lucassen 1998: 430]; a&:r:¢, pl. kér:é-nDin [Abbink 1993: 52].
Cf. Tirma kerein [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 373. Quoted akér:¢ in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; askér  in [Bender 1971: 265]. Absent from Turton etal.'s
dictionary.

Me'en: Yigezu 2001: 373. Quoted akefa{cerga} in [Ricci 1971: 292]; ak rrein [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 373. Quoted a$5 iindHieda 1991: 14]; asG en [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 373. Quoted akoyte in [Cerulli 1948: 156]. Cf. kulbe'horn' in [Bender 1983: 125].

42. 1
Narim en -ét sg(1), Didinga U= -ét @), Tennetaen-it  €k), Murle een-&t  Ek), Baaleaen-
d ¢1), Suri (Chai)ee (%), Mursi ¢- (1), Me'enae 06(1), Kwegu ¢-n (1), Majang é-t (1).

References and notes:
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Narim: Yigezu 2001: 374. This is actually the accusative form, quoted a®n-i taan [Stirtz 2011: 86]; cf. subjectn=D!' ibid.

Didinga: Yigezu 2001: 374. Absoluive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167,
169]: absolutive (i=een-&:tag subject n=aen-ag object form -zen-i. Quoted as "independent” form (=an-eta~ n=an-a, object form -ani in
[Driberg 1931: 142143].

Tennet: Yigezu 2001: 374. Absolutive (independent) form.

Murle: Yigezu 2001: 374. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 1617]: nominative
n=ana~ n=g accusativea-n-eta. Quoted asan-et in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 374. Quoted asDn-d ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the
postverbal (nominative) independent form: n=D-n dibid., p. 300]. Cf. Zilmamu: a-n-eta[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 374. Quoted ase 1i(preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant ¢- @ in
[Last & Lucassen 1998: 396]; a® @ [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma & i in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 374. Quoted as- i in [Turton et al. 2008: 25]; asy; -nf in [Siebert & Caudwell 2002: 19]. In [Turton & Bender
1976: 540], the prepositional subject form isa= ,Ahe postpositional emphatic formis a oi.

Me'en: Yigezu 2001: 374. Quoted age @ [Will 1993: 67]; asani ~a i in [Will 1989: 130]; asa i in [Ricci 1971: 140] and in [Bender
1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 374. Quoted asen in [Hieda 1991: 54]; asa-n in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 374. Quoted ag t ~ et ~ eti in [Bender 1983: 128]; aset ~ eti in [Cerulli 1948: 137]. This is the phraseinitial
form; the non-initial form is =a-k~ =a-k-a[Bender 1983: 128].

43. KILL

Narim row-v (1), Didinga r p-o (1), Tennetrok (1), Murle rvk (1), Baalek ¢4dij(2), Suri
(Chai) tyodex(3) I n@(4), Mursi ti:da (3), Me'en ) 4a(4) / nés (4), Kwegu r éb&5) /= n@®
(4), Majang  kt-y K6).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 374. Quoted asuw- ~ (u)ruk- in [Stirtz 2011: 42].

Didinga: Yigezu 2001: 374. Quoted asruk- in [Odden 1983: 154]; asuk (1st p. sg. pres.ka=ruki) in [Driberg 1931: 161].

Tennet: Yigezu 2001: 374. Quoted ag = n 'the) killed' in [Randal 1998: 241] (same form is also quoted as 'he beat' in [Randal 1998:
244], implying polysemy).

Murle: Yigezu 2001: 374. Alsok ¢gkid. [ibid.]. Quoted as ruk, with polysemy: 'to hit / beat / hammer / kill / pay', in [Lyth 1971: 49].
Cf. k{ekill' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 374; Yigezu & Dimmendaal 1998: 314. Cf. Zilmamuruk-u Gkill' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 374. Quoted akug 3?p6dD'to kill, murder' in [Abbink 1993: 52]. Cf. also 1, with polysemy: 'to finish / to
kill' [Last & Lucassen 1998: 428];ly (impf. stem) / | (perf. stem), with polysemy: 'to kill / to shoot' i n [Last & Lucassen 1998: 383,
428]. Cf. Tirma aga keréto kill' in [Bender 1971: 265] (the first component = Chai ¢ ku'to hit' [Abbink 1993: 45], etc.).Last &
Lucassen 1998: 431. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001].

Mursi: Yigezu 2001: 374. Quoted adR ain [Turton et al. 2008: 163]; ast adeein [Bender 1971: 265]. In [Siebert & Caudwell 2002: 19],
the meaning 'kill' is glossed asd ¢cagr aga'hit, strike, fall, stop' in [Turton et al. 2008: 52].

Me'en: Yigezu 2001: 374. Quotedasin- ~ hin- in [Bender 1971: 266].Will 1993: 66. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu
2001]. Quoted asnisi-day{nisiday} 'to kill' or as nisa-boy{nisaboy} 'to murder' in [Ricci 1971: 366].

Kwegu: Yigezu 2001: 374. Differently in [Bender 1971: 266]y ¢ jkill.Hieda 1991: 17. The exact quoted form isaa nGlyese(1st p. sg.
perf.). Not listed in Yigezu 2001.

Majang: Yigezu 2001: 374. Quoted as okut (imperative, past tense), okutit (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; asokutin [Cerulli
1948: 153].
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44. KNEE
Narim kvijon (1), Didinga koijon (1), Tennetvijon (1), Murle koij:on (1), Baalek p n(d)0
Suri (Chai) kZm-6(2), Mursi k=m-& (2), Me'en kKam9(2), Kwegu kyam én (2), Majang
k=rlc-n (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 374. Quoted as scklj ij ljpl Kij ij Ktdin§Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 374. Quoted as sgxodvn, pl. x ij p -boin [Odden 1983: 172]; ash o, pl. h iol-ti in [Driberg 1931: 166].
Tennet: Yigezu 2001: 374.

Murle: Yigezu 2001: 374. Quoted a&R ij t {Bender 1971: 280]. Cf. alsdrkr , pl. Irkr -r 'knee' [Lyth 1971: 30].

Baale: Yigezu 2001: 374. Quoted as sgkljnd-g pl. kljnd-1 n in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: k u Gat [Bender 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 374. Quoted as sgm-§ pl. khim-Din [Last & Lucassen 1998: 430]; aéom dn [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma
kRmi in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 374. Quoted as sgm-i, pl. KKm-ain [Turton et al. 2008: 103]; ask:m-0in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; askn-0
(sic!) in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 374. Quoted akomid{comic } i n [ Ri c c konrl éh{Bénder 29717266]. a s

Kwegu: Yigezu 2001: 374. Quoted as sgkp ead, pl. kb eath-am in [Hieda 1991: 6]; askuanT in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 374.

45. KNOW
Narim ¢ (1), Didinga we¢l), Tennet ¢ (1), Murle ¢ (1), Baaleg ¢-w(1), Suri (Chai)
ta=gD(1), Mursit ¢ =(b,gMe'ent ¢, Kwegu &b ¢2), Majang gu-& (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 375. Quoted ak=Dy ¢n [Tucker 1951: 114] (probably 1st p. sg. form).

Didinga: Yigezu 2001: 375. Quoted aga(lst p. pres.ka=ga 'to know, be accustomed to' in [Driberg 1931: 159].

Tennet: Yigezu 2001: 375.

Murle: Yigezu 2001: 375. Quoted aga (3rd p. sg. a=ga in [Lyth 1971: 18]; ask=agDin [Tucker 1951: 114]; ask=again [Bender 1971:
280].

Baale: Yigezu 2001: 375. Quoted ag ¢-win [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: ko=gaeknow' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 375. This seems to be the perfective stem. Quoted as ¢ & ig [Abbink 1993: 61]. For the imperfective
variant, cf. gy in [Last & Lucassen 1998: 428]. Cf. Tirmaga- i in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 375. Quoted agia-nR (probably the imperfective stem) / ta=ka(probably the perfective stem) in [Turton et al.
2008: 68, 158]; as ¢ =Ark[Bender 1971: 265]; ag ¢ s+in [Siebert & Caudwell 2002: 19].

Me'en: Yigezu 2001: 375. Cfgay 'know' in [Will 1993: 67]; gay-day{gayday} 'know' in [Ricci 1971: 338]; ta=k in [Bender 1971: 266].
Kwegu: Yigezu 2001: 375. Quoted ased ¢dae(1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 45]; as=bd -&dn [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 375. Quoed as igir (imperative, past tense), igir-an (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; as igir in [Cerulli
1948: 154].

46. LEAF
Narim 6.l +no €1), Didinga 6315y-0 n (@)t Tennetvirin+9(2), Murle @ | g4y (&), Baale
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e @n @1), Suri (Chai) [Dg&H (1), Mursi ¢ 1g-6(1), Me'en sab19(3), Kwegu k kagen
(4), Majang p 6 Gn«5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 375. Formally, this is a singulative formation from 'bark’ q.v.

Didinga: Yigezu 2001: 375. Quoted as sgooldginit, pl. bd@k leaf, husk, skin, shell' in [Driberg 1931: 163].

Tennet: Yigezu 2001: 375.

Murle: Yigezu 2001: 375. Formally, a singulative formation from 'bark’ g.v., or a compound formation with 6t taear' q.v. (literally

'bark-ear'). Cf. in [Lyth 1971: 7]: sg.tRlo-itot, pl. bRIR-k 'leaf, bark, scale of fish'. In [Bender 1971: 280], the meaning ‘leaf' is rendered

simply as i-tat 'ear".

Baale: Yigezu 2001: 375. Quoted as sg. @ gn Opl. bD: g-¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: aten'leaf' [Bender

1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 375. Quoted as sg.¢4g-g pl. ¢-g-¢ in [Last & Lucassen 1998: 427]; as¢ |g@|n [Abbink 1993: 42]. Cf.

Tirma dew 6n [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 375. Quoted as sg.alogi, pl. alogain [Turton et al. 2008: 33]; as ¢ :b-i in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; as
e [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 375. Quoted asale in [Will 1989: 144]; assata{sala} in [Ricci 1971: 381]; asaf- in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 375. Quoted a&¢ i in [Hieda 1991: 12]; ask kagk-tn [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 375. Quoted as sgpilio-n, pl. piio-k in [Bender 1983: 124].

47. LIE
Narim = & # (1), Murle ol ~ di-R & (1), Kwegu V- (1).

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 114. The actual quoted form isk=+ &(1st p. sg.) in the dynamic meaning 'to lie down'. In [Yigezu 2001: 375], the
same meaning is correlated with the idiomatic expression teel Ipt ‘e lie down', where the fir st component =t 4-p 'to sleep’ g.v.
Didinga: Not attested properly. In [Yigezu 2001: 375], the dynamic meaning 'to lie down' is glossed as the idiomatic expression teeli p
| B @here, as in Narim, the first component = t/i7-p 'to sleep’ q.v.).

Tennet: Not attested. Cf.teel ' lie down' [Yigezu 2001: 375].

Murle: Lyth 1971: 45. Meaning glossed as 'to lie down, sleep'. In [Yigezu 2001: 375], the meaning 'to lie down' is glossed as iy tl ee
=t0 4" to lie down' in [Lyth 1971: 51]. Cf. also k=D { 't lie down' in [Tucker 1951: 114].

Baale: Not attested properly. Cf. k & 'talie down' [Yigezu 2001: 375].

Suri (Chai): Not attested properly. Cf. @Qiilito lie down' [Yigezu 2001: 375].

Mursi: Not attested properly. Cf. t # ¢ yto lie down' [Yigezu 2001: 375].

Me'en: Not attested properly. Cf. t §-+'to lie down' [Yigezu 2001: 375] (= 'sleep’ g.v.), quoted aguiio-boy{tung oboys} 'to lie' in [Ricci
1971: 410].

Kwegu: Hieda 1991: 31. The exact quoted form is 1st p. sg. aoriste ¥-d/ee'to lie down, sleep’; cf. alsose ¥i-yeekaad@i 'to lie on one's
back’, &= f-yzer V- to sleep’ [ibid.]. Cf. yU-beeto lie down' [Yigezu 2001: 375]. It seems like the basic verb for the meanings 'to lie’
and 'to sleep' is the same, but it can be modified with differe nt complements for semantic specification.

Majang: Not attested properly. Cf. ~ &eto lie down' [Yigezu 2001: 376].

48. LIVER
Narim pn2: (1), Didinga ns: (1), Tennetpns: (1), Murle na: (1), Baalens (1), Suri (Chai) tD ¢
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(2), Mursi t ¢(2), Me'entaesg2), Kwegu n+-+(1), Majang & ().

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 376. Quoted a® gin [Stirtz 2011: 17].

Didinga: Yigezu 2001: 376. Quoted ag: 4, pl. ni-it « in [Odden 1983: 172]; as U, pl. w-@&tain [Driberg 1931: 174]. Additional ly, cf.
kp | 'liver' in [Odden 1983: 172], an odd synonym that is not confirmed by any additional data sources.

Tennet: Yigezu 2001: 376.

Murle: Yigezu 2001: 376. Quoted as Rpl.  Rit in [Lyth 1971: 40]; asnyR in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 376. Quoted as gin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: nyoyeti 'liver' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 376. Quoted as s¢t ¢grpl. teec- rdg-tee-i nig[Last & Lucassen 1998: 433]; as ¢guin [Abbink 1993: 61].
Cf. Tirma mani 'liver' in [Bender 1971: 265] (the Chai word for 'liver' corresponds to Bender's Tirma equivalent for ‘heart' q.v.).

Mursi: Yigezu 2001: 376. Quoted adarain [Turton et al. 2008: 159]; astéraan [Siebert & Caudwell 2002: 19]; astae adn [Bender 1971:
265].

Me'en: Yigezu 2001: 376. The word is listed adara{tara} 'intestines' in [Ricci 1971: 411]. Quoted adara'liver' in [Bender 1971: 266].
Kwegu: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgn @-f pl. n g-dm in [Hieda 1991: 7]; asn h:in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 376. Quoted as ay 'internal organ' (sic!) in [Bender 1983: 117].

49. LONG

Narim w yn (1), Didinga w p y (@), Tennetw yn (1), Murle w yn (1), Baalew pn-i (1), Suri
(Chai) rDn -9 (2), Mursi reen -ge (2), Me'enrameetp (2), Kwegu ree 6 B(2), Majang”™ 1o
G (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 376. Quoted asvlj nin [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgun, pl. u-tik ‘'tall, high' in [Driberg 1931: 179] (same word, although the meaning 'long' is
not included).

Tennet: Yigezu 2001: 376.

Murle: Yigezu 2001: 376. Quoted asvun, pl. wun-tik 'long, high, tall, deep' in [Lyth 1971: 59]; asw nin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 376 Quoted as ¢ K n-i 'long, high'in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: un-o[Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 376. Quoted agam -é@n [Last & Lucassen 1998: 432]; as caay in [Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma r amati in
[Bender 1971: &5].

Mursi: Yigezu 2001: 376. Quoted asaen ¢i in [Siebert & Caudwell 2002: 19]; asramai 'tall' in [Turton et al. 2008: 141]; asr inaei 'long'
in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgrama-tu, pl. ramatu-dain [Will 1989: 137]; asramatu {ramatu} 'high, long, gigantic' in [Ricci
1971: 376]; asamatu 'long' in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 376. Quoted a$ ¢mdin [Hieda 1991: 52]. Cf.r:zin-t+'long' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 376. Quoted ase o- 'belong' in [Bender 1983: 120].

50. LOUSE
Narim @Qui-t + {1), Didinga 0 &t 0 (1), Tennet411-Sg €L), Murle 0 -t &t&l), Baalein:¢-ij 0
(1), Suri (Chai)y @0(1), Mursi yn:3-y @), Me'enm 99(1), Kwegu 6 n @1)i Majang rnét -6
a(1).
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References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 376.

Didinga: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgj.i:- , pl. ind in [Odden 1983: 170]; as a(sg. and pl.) in [Driberg 1931: 166] ("both vowels
low -toned" acc. to the latter source).

Tennet: Yigezu 2001: 376.

Murle: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgi i-tat, pl. i in [Lyth 1971: 22]. Cf. also sg.kerir-0 , pl. kerir-i 'louse (of dogs etc.)' in [Lyth
1971: 26]. Not clear how this word relates tor y& ‘louse' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 376. Quoted asg. 771:¢-7, pl. in:¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: enya[Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 376. Quoted as sgy @q pl. y @in [Last & Lucassen 1998: 434]; as sgy ny-y, pl. ¥ g in [Abbink 1993:
62]. Cf. Tirma u uin [Bender 1971: 265] (this form is clearly of Omotic origin).

Mursi: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgu o+, pl. u Rflea' (sic!) in [Turton et al. 2008: 172]; as¥ i 'louse’ in [Siebert & Caudwell
2002: 20]; ag + in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 376. Quoted asun o- in [Bender 1971: 266]. Cf© u n{dfo wh'lduse’ in [Ricci 1971: 308]; despite some phonetic
similarity, this seems to be a rather recent borrowing from an Omotic source.

Kwegu: Yigezu 2001: 376. Quoted a®n t im[Bender 1971: 56].

Majang: Yigezu 2001: 376. Quoted as sgi tti-n, pl. G i in [Bender 1983: 124].

51. MAN
Narim it (1), Didinga it (1), Tenneti t (1), Murle it (1), Baalei (1), Suri (Chai)h 6 @)p
Mursi h 6 (R)pMe'enmé (3), Kwegu w p (4), Majang w0 0 (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 377. Same word as 'person’ g.v., but cf. alsm &&7 'male’ [ibid.]. Quoted as sg. i t-QJpl. | t-e&€man' in [Stirtz 2011:
86]; as sgtt, pl. [t-D #n [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 377. Sam&vord as 'person’ g.v., but cf. also ma®: 'male’ [ibid.]. Quoted as rt, pl. eta'man, person' in [Driberg
1931: 165].

Tennet: Yigezu 2001: 377. Same word as 'person’ q.v., but cf. alsma®® @male’ [ibid.]. Quoted as 1 t-0(nominative) in [Randal 1998:
237].

Murle: Yigezu 2001: 377. Same word as 'person’ g.v., but cf. alsm ¢g@'male’ [ibid.]. In [Lyth 1971: 18], the compound form et i-ma i
'man (vir)' (literally = 'person -male’) is quoted.

Baale: Yigezu 2001: 377. Same word as 'person’ g.v., but cf.lao mae6'male’ [ibid.]. Quoted as sg. i, pl. | -ij¢ 'man, husband' in
[Yigezu & Dimmendaal 1998: 314].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 377. Quoted a$ 6, pl.cha-+'person, man' in [Last & Lucassen 1998: 429]; ab 6 'man, husband' in [Abbink
1993: 49]. Cfalso maé'male’ [Last & Lucassen 1998: 431].

Mursi: Yigezu 2001: 377. Cf. the compound expressiorhir-ama'man (male person)' in [Turton et al. 2008: 79]. In [Bender 1971: 265],
'man' is glossed asmaed'male’.

Me'en: Yigezu 2001: 377. Cfma&'male’ [ibid.], quoted as ma dnac i } ' man, mal e, mascul ine’ in [Ricci
m @3, Bodi m¢ ‘husband' in [Will 1991: 109].

Kwegu: Yigezu 2001: 377. Cf’y mymale' [ibid.], quoted as  mp 'man, male' in [Hieda 1991: 16].

Majang: Yigezu 2001: 377. Same word as ‘person’ q.v. Cf. alsm+y 'male’ [Yigezu 2001: 377], quoted asnoiin [Bender 1983: 115].

52. MANY
Narim meli (1), Didinga méli-k (1), Tennetmé:le (1), Murle mele (1), Baalemil {1), Suri
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(Chai) mir @), Mursi mir @), Me'enmir @), Kwegu~ W ¢ m(2), Majang tiokee ({3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 377. Quoted asnéldin [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 377. Quoted asnrli-k 'many, numerous' in [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 377Quoted as mélé in [Randal 1998: 233].

Murle: Yigezu 2001: 377. Quoted asnr Ir ~ mel-ik '‘many, much, enough' in [Lyth 1971: 35]; asmél¢ in [Tucker 1951: 113]; asmrle in
[Bender 1971: 280]. Cf. alsdi ti 'to be many' (intr.) in [Lyth 1971: 31].

Baale: Yigezu 2001: 377. Quoted ag = nil ih [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: mAti 'many' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 377. Quoted asnér? ~méer7 in [Last & Lucassen 1998: 404, 431]; an¢rdin [Abbink 1993: 56]. Cf. Tirma meri
in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 377. Quoted asneriin [Turton et al. 2008: 120]; asméroin [Bender 1971: 265]. Differently in [Siebert & Caudwell
2002: 19]%; méro'many’.

Me'en: Yigezu 2001: 377. Quoted as verbmér 'be much'in [Will 1993: 73]; as adjectivenrri in [Will 1989: 138]; as adjectivemeri{meéri}
in [Ricci 1971: 362]; asmrri ‘'many' in [Bender 1971: 266]. Cf. alsofas{fas} 'many' in [Ricci 1971: 322], not confirmed in outside
sources.

Kwegu: Yigezu 2001: 377. Quoted asyaa+in [Hieda 1991: 46]. Differently in [Bender 1971: 266]:h k =tp 'many".

Majang: Yigezu 2001: 377. Quoted as okain [Bender 1983: 147]; apwogain [Cerulli 1948: 158]. Cf. also the quantifier t 'very,
much' in [Bender 1983: 127] (e.gkewe t'much sand’).

53. MEAT
Narim k =d (1), Didinga 6 & (1), Tennetd @) Murle 6 o (), Baalet & (1), Suri
(Chai) ¢ g (2), Mursi a&y K2), Me'enc [&k (2), Kwegu & p ((3), Majangt c(4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 377. Quoted ag]] i@]rucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 377. Quoted a® ,@lidd & ¢in [Odden 1983: 149, 171]; asdid, pl. adid-wain [Driberg 1931: 166].

Tennet: Yigezu 2001: 377. Quoted a® di in [Randal 1998: 230].

Murle: Yigezu 2001: 377. Quoted asdil, pl. idi 'meat, muscle' in [Lyth 1971: 21]; as6 oirti[Tucker 1951: 111]; addi(i in [Bender 1971:
280].

Baale: Yigezu 2001: 377. Quoted a$ di in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: AliGi [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 377. Quoted asgp, pl. agp-i nig [Last & Lucassen 1998: 426]; ag k in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma ayuin
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 377. Quoted as uk in [Turton et al. 2008: 22]; as¥; Gn [Siebert & Caudwell 2002: 20]; s ee kjn [Bender 1971:
265].

Me'en: Yigezu 2001: 377. Quoted ag kin [Will 1993: 77]; asa &k { aUckin [Ricci 1971: 210]; am ubin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 377. Quoted ag p (in [Hieda 1991: 18]; asé:rp {in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 377. Quoted agdar in [Cerulli 1948: 159].

54. MOON
Narim nilo-k (1), Didinga nilo-k (1), Tennet 1 Fk<1), Murle 1711 -k (1), Baalenvlv (1),
Suri (Chai)t ¢ @)0Mursit ¢ @)9oMe'ent s (2), Kwegut 0-@2), Majang éyé-n (3).
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References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 378. Quoted as I+kin [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgzili-k, pl. pild:y-i in [Odden 1983: 173]; as sg. ido-k, pl. idogi in [Driberg 1931: 174].
Tennet: Yigezu 2001:378.

Murle: Yigezu 2001: 378. Quoted as sg. elok, pl. o-wr in [Lyth 1971: 40], with polysemy: 'moon / yolk (of egg)’; as nyelR-k in
[Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted as sg:0lv, pl. n3l5-g¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: nyilu-k [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 378. Quoted as st g,&l. t ¢-§ © m¢lLast & Lucassen 1998: 433]; a$ @ig [Abbink 1993: 61]. Cf. Tirma
trgiin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgagi 'moon / month', pl. tai-si a‘'moons, months' in [Turton et al. 2008: 157]; ast @ig [Siebert
& Caudwell 2002: 20]; astagoin [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgay-s, pl. tay-s-ena'month’ in [Will 1989: 135]; as tai-s {tais} 'moon / month' in [Ricci 1971: 395];
as Tishenat esus. Bodit ¥s'month’in [Will 1991: 103]; as tai-sin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 378. Quoted as &-@in [Hieda 1991: 48]; asta@a-Gin [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenict @ in [Hied a 1990: 100].
Majang: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgeyr-n, pl. r -ke'months' in [Bender 1983: 126]; agyen in [Cerulli 1948: 152].

55. MOUNTAIN
Narim ij 6(1), Didinga myr (2), Tennetté (3), Murle 6¢ (3), Baalek ¥y 1(4), Suri (Chai)
kiit-il (4), Mursi k %y (4), Me'enélé (5), Kwegu g & (6), Majangi dni (7).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 378.

Didinga: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgmyr, pl. mpr -y+kin [Odden 1983: 172]; asmur, pl. mur-&a 'hill, gentle slope' in [Driberg
1931: 172].

Tennet: Yigezu 2001: 378.

Murle: Yigezu 2001: 378. Probably the same word agé: 'stone' g.v.; unclear if the phonetic discrepancy actually reflects some
derivational pattern or is the result of inaccuracy. Quo ted as br, pl. bi-rn, with polysemy: 'stone / rock / hill / mountain / bowl! of
pipe' in [Lyth 1971: 6]; as bel"mountain’ in [Bender 1971: 280]. Cf. alsoaiji r ‘hill in [Lyth 1971: 13].

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted akdt:al, pl. kat:il- ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: gul eni[Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 378. Quoted as sgk yyt| pl. kbt I in [Last & Lucassen 1998: 430]; aKljt lljin [Abbink 1993: 54]. Cf.
Tirma kutAp in [Bender 1971: 265]. Cf. alsd< i 'hill" in [Last & Lucassen 1998: 430]; In 'hill' in [Abbink 1993: 47]; gésl¥ 'mountains,
highland' in [Abbink 1993: 48].

Mursi: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgkut ul, pl. kut ul-o 'mountain, hill' in [Turton et al. 2008: 107]; as kptil-adn [Siebert & Caudwell
2002: 20]; akptpn in [Bender 1971: 265]. Cf. um 'hill' in [Turton et al. 2008: 58].

Me'en: Yigezu 2001: 378. Quoted a<lesin [Bender 1971: 266]; ad! in [Will 1993: 76]; in [Will 1991: 110], the Bodi meaning of the
term is given as 'highland', and the Tishena meaning is given as 'on the mountain'. Cf. alsoraki-Bfracic } ' el evati on,
var.raked{ r ac é ¢ } summi t' i n [ Ri &piji milhdl'¥sl Bodi %47 b hill' id [@vill 19914 108]o0 Ti s hena
Kwegu: Yigezu 2001: 378; Hieda 1991: 50. Cf. alsg/-np 'hill' [Hieda 1991: 50]. Differently in [Bender 1971: 266]: kbr Y 'mountain’.
Majang: Yigezu 2001: 378.

56. MOUTH
Narim k=vt:v-k (1), Didinga ot:v-k (1), Tennet vt:o-k (1), Murle vt:o-k (1), Baalevtv (1),
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Suri (Chai) tljg-@(1), Mursi tljg-g(1), Me'ent y(k), Kwegut &K, Majangc¢ t(D.

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgkdjtlj-k-1tQ]¥pl. kdjtlj-k in [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgvts-k, pl. ptp-g-1 toin [Odden 1983: 172]; as sgdto-k, pl. utu-g-ctidmouth, lip' in [Driberg
1931: 175].

Tennet: Yigezu 2001: 378.

Murle: Yigezu 2001: 378. Quoted atok, pl. tu-g-eti, with polysemy: 'mouth / entrance / message / language' in [Lyth 1971: 46]; as
RtR-k in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgodv, pl. lj ij-¢-| din [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu utu-k in [Bender 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 378. Quoted as sgtpg-+, pl. thg-§ with polysemy: 'mouth / language ' in [Last & Lucassen 1998: 433]; asljg-
Z'language, mouth, lips' in [Abbink 1993: 62]. Cf. Tirma tug-o 'mouth’ in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgug-o 'mouth, language', pl. tug-i in [Turton et al. 2008: 165]; ag {+with an obvious typo) in
[Siebert & Caudwell 2002: 20]; astpg-+in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 378. Quoted agpk in [Will 1993: 66]; astuk {tuc} 'mouth, lip, jaw' in [Ricci 1971: 398] (cf. alsotuk-a {tuca} 'beak’
[ibid.]); as tuk in [Bender 1971:266].

Kwegu: Yigezu 2001: 378. Quoted as sgt+k, pl. t+g-aa in [Hieda 1991: 5]; astRk in [Bender 1971: 266]. Cf. YidenictZ [Hieda 1990:
99].

Majang: Yigezu 2001: 378; Bender 1983: 115. Pluratu-n [Bender 1983: 126]. Quoted astu in [Cerulli 1948: 152].

57. NAME
Narim ij s& &), Didinga ij ¢ @), Tennetij a€t), Murle z ¢ (1), Baales a(1); Suri (Chai)
s @f1), Mursi s ¢ (L) Me'ensil @), Kwegu r @(2), Majangt 6 r(®.y ¢

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Quoted agj¢c D tn [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgj & pl. d ar -y+kin [Odden 1983: 172]; asjar in [Driberg 1931: 165].

Tennet: Yigezu 2001: 379.

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted agjar in [Lyth 1971: 13] and in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted asD ( [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 379. Quoted as ¢ in fLast & Lucassen 1998: 432]; as @erin [Abbink 1993: 59]. Cf. Tirma sarain [Bender
1971: 265].

Mur si: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgsara pl. sara in in [Turton et al. 2008: 147]; assér-aan [Siebert & Caudwell 2002: 20]; ass ¢ in ¢
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 379. Differently in [Will 1989: 135]: sg.R b, pl. rR 4, as well as in [Ricci 1971: 377]roia{ronga}, and in [Bender
1971: 266]rR i Quoted as Tishena sgr #-ae pl. r #7-0vs. Bodi sg.r #-, pl. rin-aa ¢n [Will 1991: 98].

Kwegu: Yigezu 2001: 379. Quoted as+ {in [Hieda 1991: 39]. Differently in [Bender 1971: 266]:sag y'game’.

Majang: Yigezu 2001: 379. Quoted adiriya in [Bender 1983: 117].

58. NECK
Narim o ¢ (1), Didinga 0 ¢ (1), Tennetd ag1), Murle 6 a1), Baale6 ¢ (1), Suri (Chai) Uz
(2), Mursi (g (2), Me'enk rZs(3), Kwegu kg &l (3), Majang n3d> (2).
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References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Quoted agJ] irTTucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. a pl. i ati 'nape of neck, hood of snake' in [Driberg 1931: 166]. Cf. sgto ¢, pl. tin: 4dd «
'neck’' in [Odden 1983: 172]:this strange word is not confirmed in alternate sources or through external comparison. Possibly a
misprint, with an "extra" t instead of the required 0 ¢?

Tennet: Yigezu 2001: 379.

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted a$ a, pl.i i in [Lyth 1971: 22]; asinyain [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted as s@ ¢, pl. 6 -ijin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Ziimamu: onyi [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 379. Quoted as sgi #pl. 0 + rogn [Last & Lucassen 1998: 432]; a§l Zn [Abbink 1993: 57]. Cf. Tirma U Rir
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 379. Quoted as sglio, pl. Go-© i im[Turton et al. 2008: 130]; asi in [Bender 1971: 265]. Cfw 7 'neck, nape of
neck' in [Siebert & Caudwell 2002: 20] (the same word, but with the subdialectal development *GU > wuU).

Me'en: Yigezu 2001: 379. Quoted ak r=iwin [Will 1993: 70]; askoron{coron} 'throat, larynx, esophagus’, koro {cord f'neck’ in [Ricci
1971: 293294] (these two forms are probably variants of the same word, inaccurately split from each other); as kor& R'ieck’ in
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 379. In [Hieda 1991: 5], this word is glossed a& g rlthroat', whereas the meaning 'neck’ is correlated with the
word bH-p (pl. bH-am). It is possible that Kwegu, like many other languages, distinguishes between ‘front part of neck, throat' and
'back part of neck, nape’, but we would have to wait for a more detailed dictionary to ascertain that. In [Bender 1971: 266], the
meaning 'neck’ is glossed asblp.

Majang: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgi R-R, pl. (i R-e ~ i R-R-kir in [Bender 1983: 126]; asio ein [Cerulli 1948: 157].

59. NEW

(Chai) ¢ = §5(3), Mursi ¢ = §(3), Me'en @e@(3), Kwegu g ¢ca @), Majang in=tx:n (5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Differently in [Tucker 1951: 113]0 Ty prb @liomatic expression, probably meaning 'not (yet) good', cf.
‘good’).

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quoted adie u-k, pl. (ie u-k-wa in [Driberg 1931: 179]. The word is most likely a Nilotic borrowing (cf.
Proto-Lotuko -Maa *(ie uk 'new").

Tennet: Yigezu 2001: 3B. The word is most likely a Nilotic borrowing (cf. Proto -Lotuko -Maa *(ie uk 'new").

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted asolai, pl. olaikin [Lyth 1971: 11]; as [B-kin [Bender 1971: 280]. Same word as 'green’ g.v.
Baale: Yigezu 2001: 379. Quoted agTo m [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Transparent borrowing from Ethiosemitic (Amharic
addis etc.).

Suri (Chai): Yigezu 2001: 379. Quoted as &4 with polysemy: ‘greenish / bluish / new' in [Last & Lucassen 1998: 427]; as @0new,
fresh, wet' in [A bbink 1993: 44]. Cf. Tirma ag-a'new' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 379. In [Siebert & Caudwell 2002: 20], 'new' is listed ast éfs @n Ethiosemitic borrowing). In [Bender 1971:
265], the word 'new' is glossed asli se@ ge@, which most lik ely means not new’ (see notes on 'not').

Me'en: Yigezu 2001: 379. Quoted as¢ ki [Will 1993: 63]; as ai in [Bender 1971: 266]. Cf. 'green'.

Kwegu: Yigezu 2001: 379. Probably quoted ashadq pl. had-aa in [Hieda 1991: 53], although this could also be a different word.
Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]: kaaky lae

Majang: Yigezu 2001: 379. Possibly related td sn 'child' [Yigezu 2001: 362], particularly since Bender glosses the wordtRn as ‘child;
new' [Bender 1983: 115] (however,only ton 'son' is glossed in [Cerulli 1948: 159]).
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60. NIGHT
Narim b64:1 -0 rf1), Didinga 6.:1-0 rf1), Tennet 6.i1-0 rf1), Murle c¢l-0 rf1), Baale al(1,
Suri (Chai) 6élé-0(1), Mursi 6€l:é? (1), Me'enb at), Kwegu mo k(2),Majangk g (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Quoted as IDn [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgb ¢in, pl. bAd &+kin [Odden 1983: 172]; as sgbakin, pl. batokin [Driberg 1931: 163].
Tennet: Yigezu 2001: 379.

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgbal, pl. bal-in-okin [Lyth 1971: 4]; as al-i n in [Bender 1971: 280]. Cf. also tJ pl. Bin-ok
‘night' in [Lyth 1971: 23].

Baale: Yigezu 2001: 379. Cf. Zilmamu:bakn [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 379 Differently in [Last & Lucassen 1998: 426]:b eemight', confirmed in [Abbink 1993: 42] as b ¢3id.

Mursi: Yigezu 2001: 379. Cf. the adverbial formbaR 'at night' [Turton et al. 2008: 28]; the same form is simply glossed asb & might'
in [Bender 1971: 265]. Cf. ¢ i might' in [Siebert & Caudwell 2002: 20].

Me'en: Yigezu 2001: 379. Quoted ad cim [Will 1993: 76]; asbarkél in [Bender 1971: 266]. In [Ricci 1971: 319], the worda-9{fa¢ } i s
glossed as 'evening, night' (cf. alsof ai ®wilight', f &-&ay'to be night). The word bara{bara}, corresponding to Yigezu's and Will's
bar, is glossed as 'dawn' [Ricci 1971: 249], or, with a long vowel, is also quoted adara {baara} 'morning’ [Ricci 1971: 241]. This is
probably a dialectal difference.

Kwegu: Yigezu 2001: 379. Quoted asn 6akin [Hieda 1991: 51]; as o @im [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 379. Quoted akay, pl. kay-etunin [Bender 1983: 126].

61. NOSE
Narim 70&-9(1), Didinga yi 01-9(1), Tennetvn-9(1), Murle vné-8(1), Baalep U (1), Suri
(Chai) go+ {2), Mursi g@g {2), Me'eng & {2), Kwegu ~ b {(2), Majang éné-n (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgj W& , pl. p Wl -tQjia [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 379. Quotedas sg.0xi- , pl. vt in [Odden 1983: 170]; as sguii&, pl. uliwin [Driberg 1931: 178].

Tennet: Yigezu 2001: 379.

Murle: Yigezu 2001: 379. Quoted as sgolie- , pl. ol fin [Lyth 1971: 45]; asolie- in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 379. Quoed as sg.lj 0, pl. Ij G-ijoln [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Cf. Zilmamu: ofii- [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 379. Quoted asy 61 pl. g@pr-6'nose’ in [Last & Lucassen 1998: 428]; cf. also the derived formg &i-¢ 6
'nostril’ [ibid.]. Q uoted asg 6ringAbbink 1993: 48]. Cf. Tirma gAR in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 379. Quoted as sggirod, pl. girol-i in [Turton et al. 2008: 73]; asgs @ [Siebert & Caudwell 2002: 20]; asgddy in
[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 379. Quoted agjiran {giran} 'nose' in [Ricci 1971: 332]; cf. alsgirg-e @irgé€ } 'nostri | s' [ibid.]. Qu
g & vs. Bodi g 6rrin [Will 1991: 105]; asgiré Rn{{Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg.y p tipl. y p ea in [Hieda 1991: 5]; as ¥ py in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenicgd ¥j #in
[Hieda 1990: 100].

Majang: Yigezu 2001: 379. Quoted as sg. G, pl. r G-a~r Gton in [Bender 1983: 126]; aslie-n in [Cerulli 1948: 152].

62. NOT
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Didinga U a1), Tennet niné nén (1) / irdn (2), Murle lal ~ alal (2), Baalela- (1), Suri
(Chai) 0 &), Mursi Ga (1), Me'en=di (1), Kwegu =ken(3) / ma(4), Majang ku=(4).

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Odden 1983: 159. This is a short negatin particle employed for verbs in the past tense, e. 9.0 a& y = b m-pz a'we haven't
yet cooked", etc.; it is quoted asliaand called a marker of the "'not yet' tense" in [Driberg 1931: 146]. In the present tense forms, more
complex formations are used, but they all seem to be formed from contractions of the same particle n awith preceding stems
(possibly of an adverbial nature): x3l =0 "not (present progressive)" [Odden 1983: 162] =kolo=ia "negative aorist” [Driberg 1931: 146];
xil-0 "won't (incompl.)" [Odden 1983: 162]. Because of this, we postulate the short elementli aas the most basic and fundamental
negative morpheme in Didinga. It is also quite distinct from the prohibitive magOdden 1983: 160].

Tennet: Randal 1998: 248. This is the basic negative particle for perfective clauses. Not attested in [Yigezu: 2001].Randal 1998: 248
This is the basic negative particle for imperfective clauses.

Murle: Lyth Gr. 1971: 33. Negative adverb, prepositioned to the verb. Cf. also €lian, a special negative that, according to Lyth, is
"used with the future tense to give the sense 'not yet' or 'before’ and refers to the future” [ibid. ].

Baale: Dimmendaal 1998: 70. Described as a "preverbal negation marker".

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 418.

Mursi: Turton & Bender 1976: 557. Prepositional verbal particle. The perfective equivalent isia-ni 'not yet'.

Me'en: Will 1989: 147. Postpaitional verbal affix. In [Ricci 1971: 185-186], the affix is listed as having several variants: the most
frequent one is simply glossed as =q with =yq =on =yon and =(y)dii completing the picture. The currently most likely analysis is
that =ois a truncated variant of =di(i), rather than vice versa.

Kwegu: Hieda 1998: 368. Postpositional verbal suffix; cf.a=mat=i=kefl do not drink', etc.Hieda 1998: 368. This is a special negative
verb, cf. a=mai mat-en’'l do not drink'. The difference between =kenand mais not discussed in the source; we have to treat both
morphemes as technical synonyms for the moment.

Majang: Unseth 1989: 119. Described as a verb root ("negative verb"), always occupying sentencmitial position. Quoted as ku=~
kwa=in [Cerulli 1 948: 143].

63. ONE
Narim @ #0(1), Didinga k =%0(1), Tennetd = 4(1), Murle ¢ #0(1), Baaleg (1), Suri
(Chai) @nf (1), Mursi @ni (1), Me'enkinee {2), Kwegu k 6 i{(3nMajang m-+0 (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 380. Quoted as= g0 ia [Tucker 1951: 113] (with an additional relational prefix).

Didinga: Yigezu 2001: 380. Quoted ag=ode~ x=odoi in [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 380.

Murle: Yigezu 2001: 380. With an additional relational prefix, quoted as =odai 'one' in [Lyth Gr. 1971: 14]. Cf. also the verbal stem
da 'to be one'in [Lyth 1971: 15]. Quoted ashillj-G- = @z-0in [Tucker 1951: 113]; asadoiin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 380. Quoted am inl[Yigezu & Dim mendaal: 293].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 380. Quoted as i in [Last & Lucassen 1998: 404]; as & in [Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma Rein [Bender
1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 380. Quoted as *hein [Turton et al. 2008: 57]; as +ni in [Bender 1971: 265]. Cf.bs iy 'one’ in [Siebert &
Caudwell 2002: 20] (a form that is not confirmed in any other sources). Cf. also the alternate formkRn 'one' [Turton et al. 2008: 103].
Me'en: Yigezu 2001: 380. Quoted asRn ~ kRn-all in [Will 1989: 139]; askonafcona} in [Ricci 1971: 155]; akonal ~ kuen-ali in [Bender
1971: 266].
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Kwegu: Yigezu 2001: 380. Quoted ak jim in [Hieda 1991: 46]; askd e in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic il maa [Hieda 1990: 102].
Majang: Yigezu 2001: 380. Quoted asimu-U in [Cerulli 1948: 151].

64. PERSON
Narim it (1), Didinga it (1), Tennetit (1), Murle 7t (1), Baalei (1), Suri (Chai)h 6 )0
Mursi h 6 (R)pMe'enh 6 (R)pKwegu w p (3), Majang @ 0 (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 380. Plural form:i t agpeople’ [ibid.].

Didinga: Yigezu 2001: 380; Odden 1983: 169. Plural formi t &epeople’ [ibid.]. Quoted as rt, pl. eta 'man, person' in [Driberg 1931:
165]. Same word as 'man’ g.v.

Tennet: Yigezu 2001: 380. Suppletive plural: 1 'people’ [ibid.].

Murle: Yigezu 2001: 380. Quoted a%t'man, person, husband' in [Lyth 1971: 18], with suppletivism: Rl 'people’. Quoted as|t-0 @vith
a different suppletive plural: géry 'man'in [Tucker 1951: 111]; asetd'man’ (‘person'?) in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 380. Plural form:T -ij 8people’ [ibid.]. See notes on 'man' q.v. Cf. Zilmamu: et 'man’ (= 'person'?) [Bender 1971:
267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 380. Quoted ash 6, pl6ha-+'person, man' in [Last & Lucassen 1998: 429]. The wordzugo'man' in Tirma
[Bender 1971: 266] is really the plural form 'people’, cf. Chaizugo'people’ [Abbink 1993: 64].

Mursi: Yigezu 2001: 380. Suppletive plural:zljgZ[ibid.]. Quoted as hiri 'person’, suppl. pl. zuo'people’ in [Turton et al. 2008: 79]; as
hird'man' in [Siebert & Caudwell 2002: 20].

Me'en: Yigezu 2001: 380. Suppletive plural: zpg+ [ibid.]. This word is also listed as Bodi h @&tr 'husband’ in [Will 1991: 109].
Differently in [Ricci 1971: 358]: mehen{ me h é nrheheritpgrhan (person), Mekan or Tishena'. It is noted that the word is applied to
local people rather than outsiders, but the source does not list any other lexical equivalents for 'person' (the word h 6, despite
having reliable external parallels, is not attested). The same word is listed with the meaning 'man’ (‘person'?) as mr i~ mr ain
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 380. Plural:wpr-aa 'people’ [ibid.]. Quoted as hpr, pl. hpr-aa in [Hieda 1991: 40]; ashur 'man' in [Bender 1971
266].

Majang: Yigezu 2001: 380. Same wordas ‘man' q.v. Quoted asidit in [Bender 1983: 127]. Plural form:™ p [Yigezu 2001: 380], quoted
as op~ ofin [Bender 1983: 116, 127]. Curiously, the equivalent for ‘person' in [Cerulli 1948: 155] is glossed aso. It is unclear if the
author simply mistook the suppletive plural form for the singulative, or if in the described dialect the same root was indeed used
for both numbers.

65. RAIN
Narim t agm(1), Didinga t ¢ (1), Tennett ag(1), Murle t ¢ (1), Baaleteenp (1), Suri
(Chai) g by €2), Mursi g by €2), Me'ent p n{p, Kwegu g 4 (2), Majangt [(3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 381. Quoted as ¢ nmp[Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 381. Quoted as eenyh t semet ae [Odden 1983: 172]; asamuin [Dribe rg 1931: 176].

Tennet: Yigezu 2001: 381.

Murle: Yigezu 2001: 381. Quoted agUnu, pl. tGnu- ain [Lyth 1971: 50], with polysemy: 'rain / sky / God / luck’; as t ¢ nrhin' in
[Tucker 1951: 111]; ag(ndin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 381. Quoted asDn lwith polysemy: 'rain / sky' in [Yigezu & Dimmendaal: 314]. Cf. Zilmamu: in 'rain' [Bender

48



1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 381. Quoted as sgglj-yZ pl. ghb-s0 in [Last & Lucassen 1998: 429]; agweijs in [Abbink 19 93: 49]. Cf. Tirma
gu-ij ®n [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 381. Quoted agywiodin [Turton et al. 2008: 76]; asg i+ in [Siebert & Caudwell 2002: 20]; asgw-@/ in [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 381. Quoted aguma {tuma}, with polysemy: 'sky / God / cloud / rain’, in [Ricci 1971: 404]. Quoted as Tishena
t y-mvs. Bodit y-irin [Will 1991: 106]; astum-G iR [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 381; Hieda 1991: 49. Quoted agaft in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 381. Quotedast Vinl [Bender 1983: 115]; agul in [Cerulli 1948: 158].

66. RED
Narim m¢1irk (1), Didinga mag¥k (1), Tennetm ¢ ¥k (1), Murle méri-k (1), Baalemeer ()0
Suri (Chai) gA4Z -6(2), Mursi gAdZ -6(2), Me'en g4Z -6(2), Kwegu © &epp (3), Majang
di G (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 382. Quoted asni 4 ia [Stirtz 2011: 19]; asm @t in [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 382. Quoted asnari-ki, pl. mari-ki-k in [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 382. Quoted asnr -& (pl. form) in [Randal 1998: 225].

Murle: Yigezu 2001: 382. Quoted asneri, pl. meri-kin [Lyth 1971: 35]; asmlrQin [Tucker 1951: 113]; asmeri-k in [Bender 1971: 280].
Baale: Yigezu 2001: 382. Quoted asnDgt 'red, orange' in [Yigezu & Dimmendaal: 296]. Cf. Zilmamu bire'red' in [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 382. Quoted as sgg-i -g pl. g7 -¢ 'reddish' in [Last & Lucassen 1998: 428]; agAZ 'r@d (cattle colour)'
in [Abbink 1993: 48]. Cf. Tirma gRIr -i 'red' in [Bender 1971: 265].

Mursi:  Yigezu 2001: 382. Quoted aggolo -i in [Turton et al. 2008: 74]; asg+d ¢ iin [Siebert & Caudwell 2002: 20] (strange form,
possibly =*gola i?); asgilony-0in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 382Quoted as gola -i {golafii} in [Ricci 1971: 327]; agold in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 382. Quoted as ¢ -gp in [Hieda 1991: 48]; as a-k [in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 382. Quoted asle i [Bender 1983: 117] and in [Ceulli 1948: 153].

67. ROAD

Narim ¢5:1 &), Didinga 421 a(1), Tennet gl (1), Murle 451 (1), Baaleg a&en @) Suri
(Chai) gnglj (2) / gir-5 (1), Mursi goro (1), Me'en gord (1), Kwegu gp eg1), Majang g+een
3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 382. Quoted agiZ| 'path’ in [Stirtz 2011: 85]; as sg.gilee s gA @, pl. gA-Z 'road' in [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 382. Quoted agp:lae~ gil / (the second variant, violating vowel harmony, is probably a misprint), pl. g+l -y+k
in [Odden 1983: 149, 172]; agol, pl. gol-okin [Driberg 1931: 166].

Tennet: Yigezu 2001: 382.

Murle: Yigezu 2001: 382. Quoted agfRl, pl. gotok'path, road' in [Lyth 1971: 20]; asgR| 'road' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 382. Quéed as gD §lj 'path’ [Yigezu & Dimmendaal: 314]. Differently in Zilmamu: gilu n 'road' [Bender 1971:
267].
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Suri (Chai): Yigezu 2001: 382. The word is quoted as a plural form ¢ee@ Jin [Last & Lucassen 1998], but the general word for 'road'
is listed there as sg.gr-2, pl. gir-i n[ibid.]. Both forms also listed in [Abbink 1993: 48]: g @glj 'way, road’, gir3? 'path, road'. Since
both words have external parallels with the same semantics, and the differentiation of their functions in Suri remains obscur e, we
treat them as technical synonyms. An additional synonym is k g b'wad' [Last & Lucassen 1998: 430]. Cf. TirmagRngu 'road' in
[Bender 1971: 265].Last & Lucassen 1998.

Mursi: Yigezu 2001: 382. Quoted agRrR, pl. gor-i 'road, way, path' in [T urton et al. 2008: 74]; agy & froad' in [Siebert & Caudwell
2002: 20]; agpr=+"road' in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 382. Quoted agRrR in [Will 1989: 136]; asgoro{goro} 'street, road' in [Ricci 1971: 331]; aguerd road' in [Bender
1971 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 382. Quoted ag #e in [Hieda 1991: 34]; asgb w ¢ in [Bender 1971: 266]. Cf. YidenicgwD [Hieda 1990: 99].
Majang: Yigezu 2001: 382. Quoted aggopan ~ gofan, pl. gopak 'path’ in [Bender 1983: 115, 116, 124]; agofan ~ gufa-n 'road’ in
[Cerulli 1948: 154].

68. ROOT

Narim kegérd>-©(1), Didinga &1 nd (2), Tennetig r=9(1), Murle ¢gér-n ¢ (1), Baale
sin d-®(3), Suri (Chai) s@dDy¢ (3), Mursi shgy m4), Me'en” it (5), Kwegu gani-6(6),
Majang tilt1l (7).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 382.

Didinga: Yigezu 2001: 382. Quoted as sg. pi n-Q pl. ¢dr:én-adn [Odden 1983: 173]; as sg.or@n-it, pl. ora-@ain [Driberg 1931: 164].
Tennet: Yigezu 2001: 382.

Murle: Yigezu 2001: 382. Quoted as sgagr-nat, pl. agr-R, with polysemy: ‘'root / medicine / poison / artery' in [Lyth 1971: 1]; as
agr-natin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 382. Singulative form; the collective formsin dis listed in [Yigezu & Dimmendaal: 314].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 382. Quoted as sgs 6 np.ah d-¢; in [Last & Lucassen 1998: 432]; as 6 Bydn [Abbink 1993: 60]. Cf.
Tirma réij 'root' in [Bender 1971: 265] (marked with a question mark, so probably dubious even to the author himself).

Mursi: Yigezu 2001 382. Cf. sgkirimog-i, pl. kirimog-a 'root' in [Turton et al. 2008: 99]; the same word is listed askdd @-@n [Bender
1971: 265]. Differently in [Siebert & Caudwell 2002: 20]:k. mo'root'.

Me'en: Yigezu 2001: 382. Cfk yxtroot'in [Will 1993: 70]; ibatek{ i bat éc} i n [ifidc io jBended IO7A1: 2662 0 8] ;
Kwegu: Yigezu 2001: 382. Quoted agioni-oin [Hieda 1991: 12]. Cf.kdd d 'mot' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 382.

69. ROUND
Murle gudgud #(1), Suri (Chai) g + a06(2), Mursi kumul-ia# (3), Me'enkumul-i # (3).

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Not attested.

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 20. Plural form: gudgud-ik. Not attested in Yigezu's materials. Cf. alsoleyai'to be circular' in [L yth 1971: 31].
Baale: Not attested.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 428. Not attested in [Yigezu 2001]. Additionally, cf. alsoy K n Tround'in [Last & Lucassen 1998:
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4347;Kijlljgljl 'round" in [Abbink 1993: 54].

Mursi: Turton et al. 2008: 107. Meaningglossed as 'round, circle'. Not attested in [Yigezu 2001]. Somewhat dubious due to the
general unreliability of the source.

Me'en: Ricci 1971: 278 {cummui}. Only attested in this early source, therefore, inclusion is dubious.

Kwegu: Not attested.

Majang: Not attested.

70. SAND

Narim Kkaiji-9© -id (1), Didinga kidi:-9(1), Tennetidi-9(1), Murle k i -8(1), Baalek ¢¢s
"0(1), Suri (Chai) KBy -5 (1), Mursi k ¢-§ ¢1), Me'en Gb ¢2), Kwegu h @0(3), Majang
“Twi (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 383. Quoted a¥D ijtih [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgxaeg- , pl. x d 4- -w ,in [Odden 1983: 171]; as sgkaja- , pl. kaja -wa in [Driberg 1931:
167].

Tennet: Yigezu 2001: 383.

Murle: Yigezu 2001: 383. Quotedas sg.kdja- 0, pl. kaja- in [Lyth 1971: 24]; askaja- in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgk ¢¢s g pl. k ¢gsn [Yigezu & Dimmendaal: 315].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 383. Quoted as sgk @ef pl. KBDnDin [Last & Lucassen 1998: 430]; ak ¢Dsin [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma
krsay in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 383. Quoted akasai in [Turton et al. 2008: 96]; ask gésn [Siebert & Caudwell 2002: 20]; ask®¢ in [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 383. In [Ricci 1971: 247], the meaning 'sand' is translated as an idiomatic expressiofrena de titidg{ b é n a
titida}, where the first part is the plural of 'stone' g.v. and the second part is unclear. Quoted as Tishena Gg ¢sic!) vs. Bodi Gb ¢n
[Will 1991: 107]; asG dain [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 383. Quoted a$ 6 cini[Hieda 1991: 51]; ask& irp[Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 383. Quoted akewein [Bender 1983: 126].

71. SAY

Narim dvw-a1), Didinga dvn-ag(1), Tennetdow-ag(1), Murle dow-ag(1), Baaleo ¥ (2), Suri
(Chai) y/g-2(3) / d-n (4), Mursi y+g-+(3) / se-n-o #(4), Me'end -4(4), Kwegu mi 6B ¢ (5%
Majang t @ynK6).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 383.

Didinga: Yigezu 2001: 33. Quoted asdu a(1st p. pres.ka=dut-a) 'to say, tell' in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 383.

Murle: Yigezu 2001: 383. Quoted aglu-a (3rd p. sg. a=dua), with polysemy: 'to tell / order / say' in [Lyth 1971: 16]. Cf. also i=iji (3rd
p. sg.adji) 'to say' (intr.) in [Lyth 1971: 21]; ij 8'say' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted asy|i in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: krdrm 'say' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 383. Quoted ag/Z ~ yik (imperfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 434].Last & Lucassen 1998: 432.
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Meaning glossed as 'say; call; 3sg form often used to quote or to report'. Precise difference fromy/g-g unclear. Cf. s i {togsay' in
[Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma wa=syu 'say' in [Bender 1971: 265] (va=is probably an aspectual particle here, as described for Chai in
[Last & Lucassen 1998: 38384]).

Mursi: Yigezu 2001: 383. Quoted asyug-o 'speak’ in [Turton et al. 2008: 179], but also translated as 'say' in such exampless"who
said so?" and "this person said so yesterday".Turton et al. 2008: 147. Same root is most likely represented is -k i'say' in [Bender
1971: 265]. Not attested in [Yigezu 2001], but confirmed externally with attestation in Suri. Precise difference from y+g-+unclear.
Me'en: Yigezu 2001: 383. Quoted asewa ein [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 383. Dubious; in [Hieda 1991: 40] the meaning 'say, tell' is rendered by the equivalente k 6-ae(1st p. sg.
aorist).

Majang: Yigezu 2001: 383. Quted aston- in [Bender 1983: 117]; cf. also past tenséon-u, verbal noun t @-i in [Bender 1983: 119].
Quoted aston-in [Cerulli 1948: 159].

72. SEE
Narim Qn-v (1), Didinga @n-3 (1), Tennet dn (1), Murle d@n (1), Baaledn-5 (1), Suri
(Chai) gon:-¢ (2), Mursi gin:-eg2), Me'enm @ ¥+ (3), Kwegu t gbyc (4} Majang din-0 (5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 383. Quoted as rAin [Stirtz 2011: 40].

Didinga: Yigezu 2001: 383. Quoted asin (1st p. sg. pres.ka=in-i) in [Driberg 1931: 158]; as= th-~ =-0-0 o8- & [Odden 1983: 154].
Tennet: Yigezu 2001: 383. Quoted ak=se%in- 'l see' in [Randal 1998: 228].

Murle: Yigezu 2001: 383. Quoted asin (3rd p. sg.a=in) in [Lyth 1971: 10]; as d iA[Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 383. Different word listed in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]:i e'see, look' (probably = 'to look' rather than 'to
see"). Differently in Zilmamu: Go r 'seg' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 383. Quoted ag)lj (imperf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 429]; aglj -iéy 'to see' in [Abbink 1993: 49].
Cf. also a different synonym: r (imperf. stem), D (perf. stem) 'see’ in [Last & Lucassen 1998: 432F, r ise[Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma
arud'see' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 383. Quoted agiu Rlook, see' in [Turton et al. 2008: 75]; ag y rin [Siebert & Caudwell 2002: 20]. Cf. alsoara
'see’ in [Turton et al. 2008: 25], quoted ag; :¥ in [Bender 1971: 265] (this is possibly the suppletive perfective stem).

Me'en: Yigezu 2001: 383. Quoted asn=y in [Will 1993: 66]. Cf. or 'see’ in [Will 1989: 132];ar- in [Bender 1971: 266]. In [Ricci 1971:
292], the polysemy 'to appear / to see' is glossed ak=oriday {coriday}, with a verbal prefix k=as opposed to ori-day, glossed as 'to
appreciate; to visit' [Ricci 1971: 233]; semantic accuracy of all these forms is questionable.

Kwegu: Yigezu 2001: 383. Dubious; in [Hieda 1991: 8], the 1st p. sg. perf. fornas tdgeeis glossed as 'to look' rather than 'to see'. The
1st p. perf. form for 'to see' is listed as a& gdyae[ibid.]. Cf. also gawi-ya'see' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 383. Quoted agirn (imperative and past tense), drn-r (verbal noun) in [Bender 1983: 119]; asden in [Cerulli
1948: 153].

73. SEED

Narim k & m~9(-1), Didinga ko g m-8(-1), Tennet 617 mtdn(-1), Murle w+9(1),
Baale ki r1-©(2), Suri (Chai) dpgh-6(3), Mursi d ypgyo(3), Me'endlj u-tj(3), Kwegu i nt ¢
(4), Majang wado ¥n (5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 383. Quoted ak @& min [Stirtz 2011: 18]; ask Mo in [Tucker 1951: 111]. Rather transparent borrowing from
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an East Nilotic source.

Didinga: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgx0 @ m- , pl. x0 @ mim [Odden 1983: 170]; as sgki amaq pl. ki onmd-n in [Driberg 1931:
168]. Rather transparent borrowing from an East Nilotic source.

Tennet: Yigezu 2001: 383. Rather transparent borrowing from an East Nilotic source.

Murle: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgdo- , pl. dowrn in [Lyth 1971: 16]. Theword kebere 'eye’ g.v. is also listed in [Lyth 1971: 25]
with the meaning 'seed'. Different equivalent in [Bender 1971: 280]: |(bi-tot (this seems to be derived from the Common Surmic
word for 'sorghum’, cf. further data on Mursi and Kwegu).

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgkl r Kl r 4, pl. k&ré, with polysemy: 'seed / eye', in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf.
Zilmamu: krbere[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 383. Quoted as sadljglj-Qlpl. dljglj in [Last & Lucassen 1998: 427]; ad yljgin [Abbink 1993: 46]. Cf. Tirma
duguin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgduguyi, pl. duguin [Turton et al. 2008: 50]; asdpk t'seed' (with an unclear component -to) in
[Siebert & Caudwell 2002: 20]. Completely different equivalent in [Bender 1971: 265]:1db ¢ kogiterally 'sorghum -eye', so probably
'sorghum seed' rather than 'seed' in general).

Me'en: Yigezu 2001: 383. Quoted asluaut in [Will 1989: 129] and in [Bender 1971: 266]; aslut {duut} in [Ricci 1971: 311].

Kwegu: Yigezu 2001: 383. Quoted ashintaein [Hieda 1991: 12]. Totally different equivalent in [Bender 1971: 266]: Ideek #bp, lit.
'sorghum-eye' (cf. the same equivalent in Bender's recording of Mursi).

Majang: Yigezu 2001: 383. Quoted as sgwaiku-n, pl. wOyku-k in [Bender 1983: 115]; as sgwayku-n, pl. waykok in [Bender 1983: 124].

74. SIT
Narim 4-v p(1), Didinga 4-p (1), Tennet 4-vp (1), Murle ¢-v y(1), Baaleaew p (1), Suri
(Chai) tIb (2), Mursi t i-a§{2), Me'en 6 P (3), Kwegu pp-b ¢4), Majang T -0 b).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 385.

Didinga: Yigezu 2001: 385. Quoted as (1st p. pres.y=&i) 'to be, sit, remain’ in [Driberg 1931: 157].

Tennet: Yigezu 2001: 385.

Murle: Yigezu 2001: 385. Quoted asvu (3rd p. sg. av-i), with polysemy: 'to sit / stay / remain / be present / exist' in [Lyth 1971: 1]; as
afoin [Bender 1971: 280]. Cf. alsd®pRkpRk 'to sit' in [Lyth 1971: 28].

Baale: Yigezu 2001: 385. Cf. the formD|Zijc 'sit down' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. in Z ilmamu: afi a luatan'sit' [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 385. Cf. alsd@@ (imperf. stem) 'to sit; be located on' in [Last & Lucassen 1998: 431]. Quoted asl bD'to
remain' in [Abbink 1993: 61]; cf. also té-byo'to sit down' (lit. 'sit on the ground') [ibid.], as well as t ¥ ¢to sit down' [ibid.]. Cf. Tirma
bayi 'sit' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 385. Quoted adrya ai 'to sit down' in [Turton et al. 2008: 160]: as té-né-b c¢in [Siebert & Caudwell 2002: 21].
Differently in [Bender 1971: 265]: 6 hbae'sit'.

Me'en: Yigezu 2001: 385. Probably the same word ak=iay {ciay} 'to rest' in [Ricci 1971: 259]; Ricci'sk(=)iboa{cibod} 'to sit' [ibid.]
remains unclear. Cf. alsoiw-abuwi'sit' in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 385. Quoted as 1st p. sg. aoe y-fyae 'to sit down' in [Hieda 1991: 32] (=uh+ < *=up-). Cf. the idiomatic
expressionwsn dbp 'sit' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 385. Quoted ade - in [Bender 1983: 118]. Cf. also ok'to sit down' in [Cerulli 1948: 154].

75. SKIN

Narim r p a-d (1), Didinga rpd -h-d (1), Tennetrp® -in-d (1), Murle rpd -ih (1), Baale

rp® o(1), Suri (Chai) ér @), Mursi €ro(2), Me'enré: (2), Kwegu  jp n(3), Majang wan
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(4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 385. Quoted as sglj -iit, pl. rlj T in [Stirtz 2011: 11]. Different equivalent listed in [Tucker 1951: 112]:IDno- .
Didinga: Yigezu 2001: 385. Quoted as sgru e-n-it, pl. ru i in [Driberg 1931: 175]. Probably the same root, but in a different
morphological (and morphophonological) configuration, is found in sg. r J, pl. ri:g-ida@human skin' in [Driberg 1983: 172].

Tennet: Yigezu 2001: 385.

Murle: Yigezu 2001: 385. Quoted as@. ru en, pl. ru e'skin, leather' in [Lyth 1971: 49]; asrlj -r 'skin'in [Tucker 1951: 112]; asr yA
n 'skin’ in [Bender 1971: 280]. Distinct from pl. kw( sg. kwe-n 'hide, skin' [Lyth 1971: 29].

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted as sgr Vi, pl. r yi-n dn [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: r u GA 'skin' [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 385. Quoted adr ,dvith polysemy: 'skin / body' in [Last & Lucassen 1998: 428]; aslr ®(human) skin' in
[Abbink 1993: 47]. The same souce also addsk ¢¢ig pl. KD -D T3kin' as a synonym [Last & Lucassen 1998: 430]; semantic difference
is unclear. Cf. Tirma sai'skin' in [Bender 1971: 265] = Chaisai ‘fresh animal skin/hide' in [Abbink 1993: 59] (not clear if the Tirma
word is an innov ation or an inaccurate semantic glossing).

Mursi: Yigezu 2001: 385. Quoted asri in r rri 'skin (of person)' in [Turton et al. 2008: 143]; as?£roin [Siebert & Caudwell 2002: 21];
asi rindBender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 385. In [Ricci 1971372], thisword is glossedasre{ r €} ' body', whereas the meaning 'sk
by the same word as 'hair, feather, wool', i. e.8 o fsee under 'hair'). Differently in [Bender 1971: 266]:gogu'skin’.

Kwegu: Yigezu 2001: 385. Quoted as sg pn% pl.  pn+am in [Hieda 1991: 5]; also as y+m 'skin' in [Hieda 1991: 17]. Differently in
[Bender 1971: 266]rp ¢ 'skin' (=r y'lgody" in [Hieda 1991: 5]).

Majang: Yigezu 2001: 385.

76. SLEEP

Narim tin-p (1), Didinga tin-p (1), Tennet YU (2), Murle t &-p (1), Baaletee Gv (1), Suri
(Chai) tan-p (1) /lj G-§ ~0 ks (3), Mursi tp & (1) / Gus- (3), Me'ent §-+ (1), Kwegu Yy -bee
(3), Majang  G-ae-& (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 385.

Didinga: Yigezu 2001: 385. Quoted agam-d "sleep!" (imperative), xastae & "l slept” (1 sg. past), etc. in [Odden 1983: 163]; agl-u "to
lie down, sleep" in [Driberg 1931: 161].

Tennet: Yigezu 2001: 385. Differently in [Randal 1998: 229]: cfae tli ¢"you slept" (= Yigezu's 'to lie down' q.v .).

Murle: Yigezu 2001: 385. Quoted agaiiu in [Lyth 1971: 51]; cf. alsotU i 'to lie down’ [ibid.]. 3rd p. sg. is suppletive: ol. Cf. alsodR
'to fall asleep whilst sitting' [Lyth 1971: 16]. Quoted as tU @'to sleep' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted a$D Go in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu ol-G ito sleep' in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 385. Quoted asdlj {(perfective stem) in [Last & Lucassen 1998: 434]; as §-¢ 'to sleep’ in [Abbink 1993: 62].
Cf. Tirma tu(igi 'to sleep' [Bender 1971: 265].Last & Lucassen 1998: 432, 434. Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001].
Cf. yGy 'sleep' (noun) in [Abbink 1993: 62].

Mursi: Yigezu 2001: 385. Quoted agud-a in [Turton et al. 2008: 166]; ast §-¢ in [Bender 1971: 265].Turton & Bender 1976: 548.
Suppletive imperfective stem, not listed in [Yigezu 2001]. Cf. udio 'night, lit. sleep' (noun) in [Turton et al. 2008: 172].

Me'en: Yigezu 2001: 385. In [Ricci 1971: 225], the meaning 'to sleep’ is listed agikusi-day {uncusiday}; cf. ilkusi-day {incusiday} 'to
fall asleep’ [ibid.], k=ulgusi-day{cungusiday} 'to fall asleep’ [Ricci 1971: 287]. Yigezu's §-+ on the other hand, corresponds to Ricci's
toligo-boy{tongoboy} 'to remain’ ~ tuligo-boy{tung dboy} 'to lie' [Ricci 1971: 409]. Cftulu 'to sleep’ in [Bender 1971: 266].
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Kwegu: Yigezu 2001: 385. Quoted a$ U-p ¢to sleep' in [Bender 1971: 266]. For the equivalents in Hieda's vocaulary, see notes on
'lie'.

Majang: Yigezu 2001: 385. Quoted as eg (imperative, past tense), eg-ar-on (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. Cf. also R '§leep’
(probably referring to the noun) in [Bender 1983: 117].

77. SMALL
Narim 0 o), Didinga ki=/i® &), Tenneti=4i91 (1), Murle k 6 &(1), Baale¢ = %0 (1),
Suri (Chai) @n-1 (2), Mursi t 86(R2), Me'ent 6 19(2), Kwegu 0-0(2), Majang tém (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 385. Cf. ZkdJidle' in [Tucker 1951: 112] (possibly the same etymon, but the prefixal component is unclear).
Didinga: Yigezu 2001: 385. Quoted asi ki=di i, pl. ik ki=di i-k 'small, little, few" in [Driberg 1931: 178] (where i is an additional
relativizer).

Tennet: Yigezu 2001: 385.

Murle: Yigezu 2001: 385. Quoted asle, pl. de -ik 'small, little" in [Lyth 1971: 12]; as kArdadin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 385. Quoted ag =dKitin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: kidi- o [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 385. Quoted as 6 4§ with polysemy: 'small / thin / young', in [Last & Lucassen 1998: 427]; as 6 -Qjsmall,
little, thin' in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma i iin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 385. Quoted agin-i ~ i -i, with pol ysemy: 'small / young' in [Turton et al. 2008: 42, 162]; astin-0in [Siebert &
Caudwell 2002: 21]; ast ® & [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 385. Quoted as s¢ti n-i, pl. tit-ka~tit-a~titi-dain [Will 1989: 137]; astini {tini} in [Ricci 1971: 407]; agi n-i in
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 385. Quoted aslong suppletive plural se@e®am in [Hieda 1991: 52]; asd noin [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 385. Quoted asemin [Cerulli 1948: 158].

78. SMOKE
Narim oor:v-t (1), Didinga 6or:é-t (1), Tennet p r-ti(1), Murle burr-t # (1), Baale p r (1),
Suri (Chai) p i y1), Mursi y i (1), Me'enl < (2), Kwegu dbp-0(3), Majang ta:r (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 386. Quoted abljrlj-t in [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 386. Quoted as sgovré, pl. bpri-t -wain [Odden 1983: 171]; as sgburr-t, pl. burr-t-wokin [Driberg 1931: 164].
Tennet: Yigezu 2001: 386.

Murle: Lyth 1971: 8. Plural form: bur-ok Our main source [Yigezu 2001: 386] listavode in the meaning 'smoke’, but this seems to be a
semantic inaccuracy, confusing the verb 'to smoke' (= 'to drink’ g.v.) with the noun 'smoke'. Quoted as b r -tin [Bender 1971: 280].
Baale: Yigezu 2001: 386. Quoted asljr in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: Glui [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 386. Quoted asy fi-0in [Last & Lucassen 1998: 427]; asy ©~ V¥ i in [Abbink 1993: 44]. Cf. Tirma bul in
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 386. Quoted asur ein [Turton et al. 2008: 40]; as ¥ oin [Siebert & Caudwell 2002: 21]; as y ©in [Bender 1971:
265]. Cf. also irr 'smoke' in [Turton et al. 2008: 35]: not clear if this is a variant (misspelled?) of the same word or a canpletely
different quasi -synonymous entity.

Me'en: Yigezu 2001: 386. Quoted agigot{ngot} in [Ricci 1971: 368]; adl Rin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 386. Quoted as pp-oin [Hieda 1991: 31]. Differently in [Bender 1971: 266]:k gp 'smoke'.
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Majang: Yigezu 2001: 386. Quoted agor in [Bender 1983: 126].

79. STAND
Narim 61l -0 (1), Didinga 61l -5 (1), Tennet 6 (1), Murle 6 (1), Baalein:-¢ (2), Suri (Chai)
@-¢ (3), Mursi G é&43), Me'entis-0(4), Kwegu @ 4bg5), Majang ét-0 (6).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 387. Differently in [Tucker 1951: 114]t G aéstand'.

Didinga: Yigezu 2001: 387. Quoted abil (1st p. pres.ka=bit) 'to stand' in [Driberg 1931: 157].

Tennet: Yigezu 2001: 387.

Murle: Yigezu 2001: 387. Quotedas bil (3rd p. sg. a=bil) in [Lyth 1971: 6], with polysemy: 'to stand / wait / stop / remain'. Differently
in [Bender 1971: 280]tAdi'to stand'.

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as#:-¢ 'stand up' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu t=ilia- in [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 387. Quoted as®|(imperf. stem) in [Last & Lucassen 1998: 433]; as3 ¢ to stand, to halt' in [Abbink 1993:
60]. Cf. Tirma Gl in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 387. Quoted a5 toin [Turton et al. 2008: 154]; a$ & in [Bender 1971: 265]. Completely differently in [Siebert &
Caudwell 2002: 21]:daat n+'stand, he stands' (?).

Me'en: Yigezu 2001: 387. Quoted asis-6in [Will 1993: 76]; aste- in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 387. Qoted as d yr-beein [Bender 1971: 266]. Differently in [Hieda 1991: 32]: 1st p. sg. aorae n@ Eyae'to
stand up'. Either the dynamic (‘to stand up’) and static (‘to be standing’) verbs are different in Kwegu, or we are dealing w ith
dialectal variation ( or inaccurate semantic glossing).

Majang: Yigezu 2001: 387. Quoted as t-ik (imperative), r t-all (past), ét-r (verbal noun) in [Bender 1983: 119].

80. STAR

Narim mp p -+ &@1), Didinga muni-9(1), Tennetmy y --9(1), Murle m+ -taet{(1),
Baalemonono (1), Suri (Chai)my  p-6(1), Mursi mp B¢ (1), Me'entobo # (2), Kwegu
bolo(3), Majang maeod -a (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 387. Quoted as plmy y , sg.my y -+ 'star type' in [Stirtz 2011: 27], simply 'star' on p. 34; asnlj Ij (misprint
for *mlj  IP) in [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgmipii:- , pl. mp ¥ in [Odden 1983: 171]; as sgmu &% , pl. mu un in [Driberg 1931: 172].
Tennet: Yigezu 2001: 387.

Murle: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgno a-tot, pl. mo o in [Lyth 1971: 37]; asmRnyanyi-to in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgnop:0p:0, pl. mop:on:o- ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: munyi-t [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 387. Quoted as sgmlj 4 pl. mlj  lj¢ in [Abbink 1993: 57]; an additional synonym in that source is the
Ambharic loan t @ §Abbink 1993: 61]. Cf. Tirma mp ¢ 6in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 387. This is probably the plural form. Cf. sg.my y - pl. mu u -ain [Turton et al. 2008: 125]. Quoted asm 6dn-ze
‘star' in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; asmunyinyi in [Bender 1971: 265].

Me'en: Will 1989: 133. Plural:tobu-a. Quoted as Tishenat g-bws. Bodit @ in [Will 1991: 103]; astoboe in [Bender 1971: 266]. In
this particular case, contrary to our usual principle, we disqualify the word mp -@&star', attested in our primary source [Yigezu
2001: 387], because in [Will 1991: 110], this word, quoted asnp ¢- , is listed as a Bodionly equivalent for the narrow meaning
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'group of stars'. It seems therefore quite likely that Yigezu's glossing is semantically inaccurate, as he may be driven by eymological
considerations (it is mp ¢- , not tobo , that corresponds to the Proto-Surmic equival ent for 'star’). Additionally, in [Ricci 1971: 396],
the equivalent for 'star' is also listed as tobi-S{tobic } , wh er e anp ¢ Yindgne eouelate.

Kwegu: Yigezu 2001: 387. Quoted asdoin [Hieda 1991: 49]. Cf. Yidenic b@ Ip in [Hieda 1990: 100. Differently in [Bender 1971:
266]:min+'star'.

Majang: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgnario-n, pl. mario~ mariok in [Bender 1983: 124]; asnarya-n in [Cerulli 1948: 157].

81. STONE
Narim 61: (1), Didinga 6¢: (1), Tennet6é (1), Murle 6¢: (1), Bade 1 30(1), Suri (Chai) bl
(1), Mursi b #(1), Me'enbe-t @), Kwegu bay ¢l), Majanggo (2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 387. Quoted a$Ain [Stirtz 2011: 13]; as @ [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgu, pl. biy:é-nadn [Odden 1983: 172]; as sgbe pl. biya-@ain [Driberg 1931: 163].

Tennet: Yigezu 2001: 387.

Murle: Yigezu 2001: 387. Quoted adbr, pl. bi-rn, with polysemy: 'stone / rock / hill / mountain / bowl of pipe' in [Lyth 1971: 6]; as bey
in [Bender 1971: 280]. See notes on 'mountain’.

Baale: Yigezu 2001: 387. Quoted as sg.i ¥ pl. 1 32in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: bea[Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 387. Quoted a® ipl. b i ¢n [Last & Lucassen 198: 426], with polysemy: 'stone / bullet'; asbé? in [Abbink
1993: 42]. Cf. Tirmabr in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 387. Quoted adbey pl. br-nain [Turton et al. 2008: 28]; ashé-né in [Siebert & Caudwell 2002: 21] (this is probably
the plural form); as bé in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 387. Quoted as sgor-t, pl. br-nain [Will 1989: 134]; as sg.byeto{ by ét bgna{ bpélnna} i n [ Ri cci 1971:
betRin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 387. Quoted ab @in [Hieda 1991: 51]; ade~be in [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenichl -0[Hieda 1990: 99].
Majang: Yigezu 2001: 387. Quoted agi oyin [Cerulli 1948: 154].

82. SUN
Narim kyr (1), Didinga kor (1), Tennet6 (2), Murle 06 (2), Baalekor (1), Suri (Chai) s #(3),
Mursi s ¥(3), Me'ens p 3 Kwegu G -G(3), Majang waavo(4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 388. Quoted akrr in [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 388. Quoted as sgkr, pl. ki -y+k, with polysemy: 'sun / day' in [Odden 1983: 172]; as sgkor, pl. kor-ok in
[Driberg 1931: 168].

Tennet: Yigezu 2001: 388. Distinct fromkr 'sun shine' [ibid.].

Murle: Yigezu 2001: 388. Quoted as, pl. i- a~i-trnr (also suppletive gu a), with polysemy: 'sun / day / period or time of d ay' in
[Lyth 1971: 21]; asi in [Bender 1971: 280]. Cf. alsd®r, pl. kor-yok'sun'in [Lyth 1971: 28].

Baale: Yigezu 2001: 388. Cfkr 'sun shine' [ibid.]? Quoted as kor, pl. kZ&- ¥, with polysemy: 'sun / thirst' in [Yigezu & Dimmendaal
1998: 315]. CfZilmamu: koro'sun' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 388. Quoted as ypl. s 36 ¢ s 36 iim[Last & Lucassen 1998: 433]; as yn [Abbink 1993: 60]. Cf. Tirma sus
in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 388. Quoted assu, with polysemy: 'sun / dry season' in [Turton et al. 2008: 150]; ass {in [Siebert & Caudwell
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2002: 21]; asu in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 388. Quoted asusain [Will 1989: 135]; assusa{susa} in [Ricci 1971: 383]; as Tishena ¥-¢svs. Bodi s ¥ dn [Will
1991: 105]; asusa iR [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 388. Quoted a<h -@in [Hieda 1991: 48]; asG uGin [Bender 1971: 266]. Cf. also® ‘day' (same root) [Hieda
1991: 51]. Cf. Yidenicdjsin [Hieda 1990: 100].

Majang: Yigezu 2001: 388. Quoted asvawi in [Cerulli 1948: 159].

83. SWIM
Narim tiijpwe (1), Tennetdvn (2), Murle t 6(B),0Baaler Vy-ik 4), Suri (Chai) seg i(5),
Mursi z eem &(6), Me'enrok -§ 4), Kwegu r =bk#), Majang! 1-®@ &).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 388. Differently in [Tucker 1951: 114]k=5xw5 (probably 1st p. sg.).

Didinga: Not attested.

Tennet: Yigezu 2001: 388.

Murle: Yigezu 2001: 388. Not attested in [Lyth 1971], where 'to swim' isri t instead [Lyth 1971: 48]. Differently in [Bender 1971: 280]:
ay i-Rijswim' (= bakij- 'to cross (river)' [Lyth 1971: 5]).

Baale: Yigezu 2001: 388. Quoted as ¥-ijl in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu: e r é&wWm' [Bender 1971:

267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 388 Quoted as @zll in [Last & Lucassen 1998: 427], where the first component is etymologized as = B

'hit, clap, beat' [ibid.], but the second one is left without an explanation; as @Dz Tin [Abbink 1993: 45]. Differently in Tirma: tira yn-

[Bender 1971: 265] (cf. Murlet §.r

Mursi: Yigezu 2001: 388. Quoted azamio in [Turton et al. 2008: 180]; askeesseni-mee'it swims' in [Siebert & Caudwell 2002: 21].

Differently in [Bender 1971: 265]: dth Gswim'.

Me'en: Yigezu 2001: 388. Differently in [Bender 1971: 266]: imiti -.

Kwegu: Yigezu 2001: 388. Quoted as= r gyde(1st p. sg. perf.) in [Hieda 1991: 50]; as:k-y in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 388. Different equivalent in [Bender 1983: 116]trl-ik 'swim' (imperative). However, in [Bender 1971: 267]

'swim' is rendered as li -k = Yigezu's|i y86 .k

84. TAIL
Narim kov:l se(1), Didinga k 2 (1), Tennet kol (1), Murle k ¥ (1), Baalek pd (1), Suri
(Chai) Kljr-Z(1), Mursi kpr-+(1), Me'end g &), Kwegu kpy 1), Majang kp | (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 388. Quoted ak y dinfdTucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 388. Quoted as sgula, pl. y'ul-i ta 'tail, switch' in [Driberg 1931: 169].

Tennet: Yigezu 2001: 388.

Murle: Yigezu 2001: 388. Quoted akul, pl. kul-i in [Lyth 1971: 29]; askul in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 388. Quoted aljl -¢, with polysemy: 'tail / penis' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Differently in Zilmamu:

t urn@[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 388. Quoted as sgk Y-t, pl. kpr -6in [Last & Lucassen 1998: 430]; ak y-xin [Abbink 1993: 54]. Cf. Tirma
kur-oin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 388. Quoted as sgkur-o, pl. kur-i in [Turton et al. 2008: 107]; ask y-in [Siebert & Caudwell 2002: 21]; askpr-3 in
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[Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 388. Quoted asla {daa} in [Ricci 1971: 310]; aslaain [Bender 1971: 266].
Kwegu: Yigezu 2001: 388. Quoted akp r in [Hieda 1991: 16]; askur in [Bender 1971: 266].
Majang: Yigezu 2001: 388. Cf. also sg.0 , pl. o -ako'tail' in [Bender 1983: 125].

85. THAT
Didinga i =a #(1), Murle i (2), Baale =D-n ¢(1), Suri (Chai) G =&n d b ) Me'enua ~
d=ua(4), Kwegu haey af), MajangG=0i ~+5).Gi n=o0i

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Driberg 1931: 143. Not attested in [Yigezu 2001]. Alson=i a pl. n=i &k id., with an additional (emphatic?) prefix. The
component i =can be segmented as an old relativizer based on comparison withi =i 'this' g.v.

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth Gr. 1971: 15. Plural form: i-ki. Additionally, cf. also a ajpl. aga'that (distant)' [ibid.]. Not attested in [Yigezu 2001].
Baale: Yigezu 2001: 295. Cf. the plural form =D-g dibid.]. The monovocalic root *=a is additionally segmented out by comparison
with the corresponding form for 'this’ g.v.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 400. In this complex formfia=is the common demonstrative morpheme, =ndV=is a nominalizer,
and =np is the actual morpheme denoting distance from the speaker. Cf. ibid.: G @6 np ‘that stick', as well as the plural stem:
0 seg Tp=those ones'. Not attested in [Yigezu 2001]. Cf.0 MdD'that' in [Abbink 1993: 57]; also G dZnZ the/shelit' [ibid.]. = Last &
Lucassen'sti @&n d p.= n

Mu rsi: Not attested.

Me'en: Will 1989: 132. Plural: g=ua Quoted as Tishenad=pg¢ vs. Bodi d=p @~ d=pk ¢n [Will 1991: 103]. Cf. alsoR G-Rd=R {'fonder'
[ibid.], quoted as d =(i¢that" in [Will 1993: 74].

Kwegu: Hieda 1991: 54. Plural: gdze i daee u .abldt attested in [Yigezu 2001]. Comparison with ho ¥ 'thi&' q.v. shows that the root
morpheme is (h)ze.

Majang: Bender 1983: 130. Plural:Gi g ®uoted as G = e $=uin [Cerulli 1948: 139]. Not attested in [Yigezu 2001]. Initial G 3s a
pronominal prefix (cf. ' this'). The far deixis morpheme is *=oi; the form Gi nactodlly looks like a secondary contraction from * Gi n i
'this' + *=0i *there'.

86. THIS
Narim & (1), Didinga &&= ¢2), Tennet® 41), Murle © g1), Baale = én @2), Suri (Chai)
0 Bn d@)gMursi ¢ n @), Me'end =a(R), Kwegu yi-U (2), Majang © éno(2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 390.

Didinga: Yigezu 2001: 390. Quoted as i, pl. i i-k in [Driberg 1931: 143]; alson=i i, pl. n=i i-k id. with an additional (emphatic ?)
prefix. The component i =can be segmented as an old relativizer based on comparison with 'that' q.v.

Tennet: Yigezu 2001: 390.

Murle: Yigezu 2001: 390. Quoted aso, pl. #Rin [Lyth Gr. 1971: 15]; asni= oin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001:390. Quoted as =@n dn [Yigezu 2001: 295]; cf. the plural form =l -g ¢ibid.]. The monovocalic root *=i- is
segmented out by comparison with the corresponding form for 'that' q.v.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 390. Quoted adl Rdae'this one' in [Last & Lu cassen 1998: 400], whergéia=is the common demonstrative
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morpheme, =nd=is a nominalizer, and =ais the actual morpheme denoting proximity to the speaker. Cf. ibid.: U aes ¢-dthis head',
as well as the plural stem: 0 seg athese ones'. Cf. Tirmala=nd=a4in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 390. Quoted asg nzein [Siebert & Caudwell 2002: 21]. With a velar nasal prefix in [Bender 1971: 265]:0a=thee
'this'.

Me'en: Yigezu 2001: 390. Quoted asa ~d=ig pl. g=iain [Will 1989: 132]; asd=iain [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 390. Quoted a0 ¥, pl.lgdzew & [Hieda 1991: 54]. Cf.9 Bn¢-9 Bng 'this' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 390. Quoted a<3 =ni ~ Gr-ni, pl. G =gi ~ G =gein [Bender 1983: 130]; ass=in ~ Gsi-n in [Cerulli 1948: 139].
Initial ®© XYigezu) ~ G {Bender) is a pronominal prefix (cf. 'that’). Cerulli also adds the forms G =ki(possibly = Bender's G =gi,
although the example o Giisktranslated as sg. 'this person' rather than plural 'these pegle’) and koy 'this', which finds no support
in Bender's data [Cerulli 1948: 139].

87.THOU
Narim am =-bag1), Didinga G¢cn=-6a (1), Tennetd= it ¢), Murle 0 €t &), Baalep-ndg
(2), Suri (Chai) @] 7 (1), Mursi ¢ (%),Me'ené ¢1), Kwegu 6-n (1), Majang 6-n (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 390. This is actually the accusative form, quoted a§h =-t&din [Stirtz 2011: 86]; cf. subjectn=0] Dibid.

Didinga: Yigezu 2001: 390. Absolutive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167,
169]: absolutive r7 #=0-t , subject n=0-n-4, object form -6n- . Quoted as "independent” form Gan=ita ~ n=i-n-a, object form -i in
[Driberg 1931: 142, 143].

Tennet: Yigezu 2001: 390. Absoltive (independent) form.

Murle: Yigezu 2001: 390. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 1617]: nominative
n=i-na, accusativein=e-ta. Quoted asi-n-et in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 390. Qoted as lj-n-d ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the
postverbal (nominative) independent form: n=lj -n dibid., p. 300]. Cf. Zilmamu: i-n-eta[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 390. Quoted ag3] i(preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant & @ in
[Last & Lucassen 1998: 396]; a§hd in [Abbink 1993: 50]. Cf. Tirma A oin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 390. Quoted as- ein [Turton et al. 2008: 87]; asu3noin [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender
1976: 540], the prepositional subject form isi- e the postpositional emphatic form is i- oi.

Me'en: Yigezu 2001: 390. Quoted as- u~e u~enuin [Will 1989: 130]; asi- i in [Ricci 1971: 140]. Quoted as Tishend- [vs. Bodi
6 & [Will 1991: 106]; asi- win [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 390. Quoted a®-n in [Hieda 1991: 54]; asén y ig [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 390. Quoted as-n in [Bender 1983: 128]; as-ni in [Cerulli 1948: 151]. This is the phraseinitial form; the non -
initial form is =i -G-k [Bender 1983: 128].

88. TONGUE
Narim 4yt (1), Didinga 4yt (1), Tennetiy4t (1), Murle ¢t (1), Baaleae g(tt), Suri (Chai)
KDyZ(1), Mursi keey+ (1), Me'enkae (1), Kwegu kad (1), Majang kee (9.

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 391. Quoted as sdD st,l. D s/t-Dxgn [Tucker 1951: 112].
Didinga: Yigezu 2001: 391. Quoted as sge ntapl. # 4t -wadn [Odden 1983: 153]; as sgay'at, pl. arat-wain [Driberg 1931: 162].
Tennet: Yigezu 2001: 391.
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Murle: Yigezu 2001: 391. Quoted as saat, pl. at-i in [Lyth 1971: 1]; asat ~hat in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 391. Quoted as sdlyy ¢pl. DIjéin [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: akat [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 391. Quoted askeey @n [Last & Lucassen 1998: 430]; ak ¢:5 in [Abbink 1993: 52]. Cf. Tirma kaij An
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 391. Quotd as sg.kaiyo ~kayo, pl. kay-i in [Turton et al. 2008: 94, 96]; ak @din [Siebert & Caudwell 2002: 21];
askaey’ in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 391; Will 1993: 69. Quoted akat{cat} in [Ricci 1971: 297]; akat in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 391. Quoted as sgkad, pl. kag-anin [Hieda 1991: 7]; askat in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 391.

89. TOOTH

Narim 0 0-t:406 (1), Didinga nifi-t teél), Tennet @6t:4t (1), Murle  0-t ©(1), Baale
nigi-ijc-n q1), Suri (Chai) n &g ¢ §1), Mursi  d ¢ (1), Me'en @ &#9(1), Kwegu @
(1), Majang nid ¢ (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg. @, pl. @@tatin [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 391. Quoted as sgrigi-tad, pl. nigi-t in [Odden 1983: 172]; as sgnigi-tat, pl. nigi-t in [Driberg 1931: 173].
Tennet: Yigezu 2001: 391.

Murle: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg.igi-tat, pl. igit in [Lyth 1971: 40]; asnAjAtat in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 391.Quoted as sg.#1igi-ij [D-n ,0pl. #igidc in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: nyAyAtat [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 391. Quoted as sgn ¢ ¢pl. n@-i nig [Last & Lucassen 1998: 431]; as sq1 &,l. n 1 -g§iin [Abbink 19 93:
58]. Cf. Tirma nigi-ijain [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 391. Quoted as pl. ida'teeth’ in [Turton et al. 2008: 134]; amn édlooth’ (actually = 'teeth’) in [Siebert & Caudwell
2002: 21]; as y 6aihdBender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001:391. Quoted as Tishena &éd ¢ vs. Bodi n # d ¢n [Will 1991: 103]; asnihida-Bin [Ricci 1971: 365]; amidda in
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg.6 gph 6 -gain [Hieda 1991: 7]; asndy yin [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 391. Quoted as sdiida-n, pl. Gida-k in [Bender 1983: 124]. Quoted agii da-n in [Cerulli 1948: 157].

90. TREE
Narim ke:-t ae(1), Didinga ke:-t a(1), Tennetke:-t (1), Murle ké-t (1), Baaleke:-tae(1), Suri
(Chai) ké-yZ(1), Mursi k -9+ (1), Me'enké-d 41), Kwegu Ga ®), Majang ké:-t (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 391. Quoted as sgké-t, pl. k&-nsein [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 391. Quoted as sg«é:-t, pl. xé&-hadn [Odden 1983: 172]; as sgkr-t, pl. kd-@ain [Driberg 1931: 167].

Tennet: Yigezu 2001: 391. Quoted a%ké:-t-¢ (oblique form) in [Randal 1998: 223].

Murle: Yigezu 2001: 391. Quoted as sgkr -t, pl. kr -n, with polysemy: ‘tree / wood / stick / stalk / handle' in [Lyth 1971: 26]; as sg. kr-
t, pl. kr -nin [Tucker 1951: 112]; askr-tdin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 391. Quoted as sdké-ij¢, pl. ké-n ¢n [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Zilmamu: kr-ta [Bender 1971: 267].
Suri (Chai): Yigezu 2001: 391. Quoted as sgk’é-Z'wood’, pl. k¥s-n+'tree; wood' in [Last & Lucassen 1998: 431]; a&< 'tree' in [Abbink
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1993: 52] (the plural form ké-n3? is translated in the same source as "branch(es); ‘clans™). Cf. Tirm&ick-no (pl. form) in [Bender 1971:
265].

Mursi: Yigezu 2001: 391 Quoted as sg.ki-o 'tree, wood', pl. keno 'trees, firewood' in [Tucker et al. 2008: 99]; asko-+'tree' in [Bender
1971: 265]. Quoted ag9s+'tree’ in [Siebert & Caudwell 2002: 21], which is most likely an accidental mistranscription of *ki-o (perhaps
due to phonetic accommodation of the velar consonant before a front vowel).

Me'en: Yigezu 2001: 391. Quoted aske-d+in [Will 1993: 77]; as sg.kr-dag pl. kr-nain [Will 1989: 134]; askedo {cédo} 'tree’ in [Ricci
1971: 268], cf. alskkena{ c & Hiorest' in [Ricci 1971: 280]; akr-doin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 391. Quoted a$5 ¢oin [Hieda 1991: 12]; asG a m {Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 391. Quoted as sdkr -t, pl. kr -n in [Bender 1983: 124]. Quoted akeGn [Cerulli 1948: 156].

91. TWO
Narim r eseal), Didinga r aeg(l), Tennetr ¢ ¢r{1), Murle r ¢ ¢r{1), Baaler ¢ ¢r{1), Suri
(Chai) ring (1), Mursi r ¢ me€l), Me'enramaa (1), Kwegu 8€2), Majang pi y (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 391. Quoted asDn DwfTucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 391. Quoted asamain [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 391.

Murle: Yigezu 2001: 391. Quoted asam ~rama("epithetic" form), raman (predicative form) in [Lyth Gr. 1971: 14]; as rDn in [Tucker
1951: 113]; as nillin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 391; Yigezu & Dimmendaal 1998: 293.

Suri (Chai): Yigezu 2001: 391. Quoted agamn ¢ rin [Last & Lucassen 1998: 404]; asDn¢ m [A bbink 1993: 59]. Cf. Tirmar amanin
[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 391. Quoted asam rein [Turton et al. 2008: 141]; agr ¢amin [Siebert & Caudwell 2002: 21]; asr: inam in [Bender
1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 391. Quoted asaen di in [Will 1 993: 79]; agama~ ramall in [Will 1989: 139]; asrama{rama} in [Ricci 1971: 156];
asramdi in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 391; Hieda 1991: 46. Quoted as;adn [Bender 1971: 266]. Cf. Yidenic dela} [Hieda 1990: 102].

Majang: Yigezu 2001:391. Quoted aspei in [Bender 1983: 117]; adeyin [Cerulli 1948: 154].

92. WALK (GO)
Narim 61t -5 (1), Didinga 0 4@ (1), Tennet 0 4o (1), Murle ti: (2), Baaletiij-3 (1), Suri
(Chai) 5g-> (3), Mursi 5g-> (3), Me'en+ ¢ (3), Kwegu k setmae(4#Majang U ae(5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 371.

Didinga: Yigezu 2001: 371. Differently in [Driberg 1931: 161]:to 'to go', with suppletive 1st p. pres. y=uy-a

Tennet: Yigezu 2001: 371. Quoted adit-:'go!' (imperative) in [Randal 1998: 229].

Murle: Yigezu 2001: 371. Quoted adR (3rd p. sg. suppletive: a=K) in [Lyth 1971: 53]. Cf. alsobef (3rd p. sg. suppletive: a=K) in [Lyth
1971: 6];bAR 'to go' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 371Yigezu & Dimmendaal 1998: 313. Cf. Zilmamu kokoyi'to go' [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 371. Quoted asy-Z~ Z3-Z/ ~ 53¢-5 ~ 5g-3y (imperfective stem), Z (perfective stem) 'go; walk' in [Last &
Lucassen 1998: 432]. Phonetic comment: "conacted (irregular?) forms occur frequently: / g/ weakens to /n/, /y/, /h/ or is even
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deleted". Quoted aswZg-ato go' in [Abbink 1993: 63]. Cf. Tirma ogo'to go' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 371. Quoted a&k-a'go, take away' in [Turton et al. 2008: 138]; agpg: (? 5g: misprinted?) in [Siebert & Caudwell
2002: 19]; aw {¢ 'go’ in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 371. Quoted ang (perfective stem) in [Will 1989: 142]; asogua in [Bender 1971: 266]. The corresponding
imperfective stem is koy- [ibid.], quoted as koy-day{coyday} in [Ricci 1971: 302].

Kwegu: Yigezu 2001: 371. Dubious. In [Hieda 1998: 363], the suppletive roots with the meaning 'to go' are given aku (sg.) and pay
(pl.), cf. a=kuiya 'l went', a=payaya 'we went'. No mention of any root kam is encountered either in his grammar or in his
dictionary. Cf. also k yto go'in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 371. Quoted agiari in [Bender 1983: 117]; adiar (past tense),l¢r-in (verbal noun) in [Bender 1983: 119]. The
imperative is suppletive: mak'go!" [ibid.]. There seems to be yet another, even more suppletive, paradigm, cf.: past tenseke ,0
imperative mak, verbal noun r  [Bender 1983: 119]. All these forms are glossed ago', but the difference between them and Gar
remains unclear. Cf. alsoke 'to go' in [Cerulli 1948: 155]; the form Gar is glossed in that source as 'to come out; to stand up; to go
towards..." [Cerulli 1948: 157].

93. WARM (HOT)

Narim 4=bp r6(1), Didinga 4= p r (D), Tenneti= p r (L), Murle se=y r(1), Baaleae =yb+
(1), Suri (Chai) &Dlj (2), Mursi G¢ @), Me'en g+y-0(3), Kwegu K¢ (4), Majang pak-én
(5).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Bitinct from = 0 -0'warm' [Yigezu 2001: 393]. Quoted asT> y foin

[Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Distinct fromo: 'warm' [Yigezu 2001: 393]. Quoted asa=bur'to be hot'
in [Driberg 1931: 157].

Tennet: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Distinct fromp=Ipt: ad 'warm' [Yigezu 2001: 393].

Murle: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted aa=bur'to be hot' in [Lyth 1971: 1]; asa=b r 'warm'in [Bender

1971: 280]Distinct from a&= 0 6 'warm' [Yigezu 2001: 393], quoted asgi gi 'be warm, tepid' in [Lyth 1971: 19].

Baale: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted a&-by # 'hot, be' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 314]. Distinct
from a=g ¢ Girwarm' [Yigezu 2001: 393]. Cf. Zilmamu a=burewarm' in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 373. Quoted as3 ¢y I'hot (of water)' in [Last & Lucassen 1998: 433]. Distinct from ¢ =r@@ Gvarm' [Yigezu

2001: 393]; cf. alsdorin Gvarm' in [Last & Lucassen 1998: 434] =¢ wendlhot, warm' in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma aré s'warm'in

[Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Yigezu's data differ here from the data in other sources: cbur-eni‘'warm,

hot' [Turton et al. 2008: 31] =bpr-6 rhot, of water' [Siebert & Caudwell 2002: 19] = bpr-éno'warm' in [Bender 1971: 265]. The latter
source also glosses the meaning ‘warm' as spb-pno[Siebert & Caudwell 2002: 22], which is really just a predicative variant of bpr-
6 so there is no need to assume that the meanings 'hot' and ‘warm' are lexicalized in Mursi. It is more likely that we deal h ere with

dialectal variations or a different, more subtle, form of partial synonymy.

Me'en: Yigezu 2001:373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. Quoted ag=y in [Will 1993: 63]; asgue 'warm' in [Bender 1971: 266].
Probably related to the noun ‘fire' g.v.

Kwegu: Yigezu 2001: 373. Meaning glossed as 'hot (as fire)'. The meaning ‘warm’ is glossed as @1&g [Yigezu 2001: 393]. Quoted
ask i1 'hot' in [Hieda 1991: 53]; ask i ‘warm'in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 373. Quoted apak- 'be hot' in [Bender 1983: 120].

94. WATER
Narim mae (1), Didinga mc¢m (1), Tennetm¢ nil), Murle m¢m (1), Baalem¢ (1), Suri
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(Chai) m¢(1), Mursi m¢(1), Me'enm a¢l), Kwegu mp ¢1), Majang m¢w (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 393. Quoted asnDnin [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 393. Quoted as sgn ¢m, pl. m am-d -y+kin [Odden 1983: 173]; asmam(plurale tantum) in [Driberg 1931: 171].
Tennet: Yigezu 2001: 393. Quoted asn ¢ reg(nominative) in [Randal 1998: 235].

Murle: Yigezu 2001: 393. Quoted asnam (with additional singulative mam-0 ) in [Lyth 1971: 34]; asmDn in [Tucker 1951: 112]; as
mamin [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 393; Yigezu & Dimmendaal 1998: 315. Cf. Zilmamumamin [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 393. Quoted asnae pl. maeén ¢ r{tlis is actually a secondary collective plural from the special singulative
maed'drop of water') in [Last & Lucassen 1998: 431]; asmae th [Abbink 1993: 55]. Cf. Tirma main [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 393. Quoted asnain [Turton et al. 2008: 117]; asmin [Siebert & Caudwell 2002: 22];asm & [Bender 1971:
265].

Me'en: Yigezu 2001: 393. Quoted asn ¢ in [Will 1993: 79]; asma{ma} in [Ricci 1971: 350]; asna in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 393. Quoted asnw ¢pl. mw ¢-8a in [Hieda 1991: 31]; asmy Be [Bender 1971: 266].Cf. Yidenic mlja [Hieda
1990: 99].

Majang: Yigezu 2001: 393. Quoted asnawin [Bender 1983: 127]; asnaoin [Cerulli 1948: 156].

95. WE
Narim 4-g-1 :& (1), Didinga O=4- - t:4 (1), Tennet- -6:4 (1), Murle aeg-1 t &&), Baaleae
g¢ (1), Suri (Chai) Dgi (1), Mursi eegi (1), Me'eni-d (1), Kwegu ¥ v (2), Majang d-
1k (3).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 393. This is actually the accusative form, quoted a®g-i tadn [Stirtz 2011: 86]; cf. subjectn=DgD'l' ibid.

Didinga: Yigezu 2001: 393. Absolutive (independent) form. Cf. the more detailed paradigmatic information in [Odden 1983: 167,

169]: absolutive (i=eeg-é:teg subjectn=seg-a object form -it . Quoted as "independent" form l=ag-eta~n=ag-a, object form -et~ -etain
[Driberg 1931: 142143].

Tennet: Yigezu 2001: 393. Absolutive (independent) form.

Murle: Yigezu 2001: 393. This is actually the accusative form. Cf. the paradigmatic information in [Lyth Gr. 1971: 1617]: nominative
n=aga accusativea-g-eta. Cf. a-get 'we' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 393. Quoted asDg¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 299]. Absolutive (independent) form. Cf. also the

postverbal (nominative) independent form: D-g ¢-g[ibid., p. 300]. Cf. Zilmamu a-gi ‘we' [Bender 1971:267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 393. Quoted asegi (preverbal subject / object form), with an additional postverbal subject variant ¢-g 6irp
[Last & Lucassen 1998: 396]; a®gi in [Abbink 1993: 41]. Cf. Tirma a-gein [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 393. Quoted asa-gein [Turton et al. 2008: 22]; asx-gi in [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender
1976: 540], the prepositional subject form isa-ge the postpositional emphatic form is a-gyu.

Me'en: Yigezu 2001: 393; Will 1993: 76. Tlsi seems to be the exclusive form; the inclusive correlate is listed as-dain [Will 1989: 130].
In [Ricci 1971: 140], onlye-da{eda} 'we' is listed. Likewise, in [Bender 1971: 266] we only find e-da 'we'.

Kwegu: Yigezu 2001: 393. Quoted ag/ae in [Hieda 1991: 54]; asy wedn [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 393. Quoted ast-ilik ~rt-r Kin [Bender 1983: 128]. This is the phrasdnitial form; the non -initial form is =e-k
[Bender 1983: 128]. Quoted a®t-ekin [Cerulli 1948: 152].
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96. WHAT
Narim nic (1), Didinga n +g @1), Tennet ¢ (1), Murle n ¢(1), Baale ¢ (1), Suri (Chai) 2l
(2), Mursi =4 (2), Me'en K@D {3), Kwegu h ¢uz(2), Majang 37k (4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 394.

Didinga: Yigezu 2001: 394. Quogd simply as ne'which, what?' in [Driberg 1931: 144] (alsoini id.).

Tennet: Yigezu 2001: 394.

Murle: Yigezu 2001: 394. Quoted asnU~ ni (nominative), n0~ nr (accusative) in [Lyth Gr. 1971: 23]. The equivalentgetatd for 'what?'
in [Bender 1971: 280] $ most likely erroneous.

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted ag> ¢in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]; cf. also¢ = gdid. [ibid.]. Cf. Zilmamu ninu 'what?' in
[Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 394. Quoted as- G ¢p (in [Last & Lucassen 1998: 414]; asy ~ D25 in [Abbink 1993: 58] (ais, in fact, the
copula 'to be"). Cf. Tirma aoin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 394. Quoted a® (n [Turton et al. 2008: 139]; asx; & #n [Siebert & Caudwell 2002: 22]; asR (in [Bender 1971:
265].

Me'en: Yigezu 2001: 394. Quoted akatdl in [Will 1989: 146]; askatan{catan} in [Ricci 1971: 299]. Cf. the simple formal 'what?' in
[Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 394. Quoted as 'what? which?' in [Hieda 1991: 54]; asi yR ‘what?' in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 394. Quoted asik ~ iki in [Cerulli 1948: 155].

97.WHITE
Narim vir -a&(1), Didinga Jr-a&(1), Tennet vor-ae(1), Murle vir (1), Baalehir-¢ (1), Suri
(Chai) h3l-6(1), Mursi hal-0(1), Me'en hil-6(1), Kwegu pH-Bii (1), Majang k+ppl-ky U (1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 394. Quoted as6 =:w¢ in [Tucker 1951: 113], with an additional relational prefix.

Didinga: Yigezu 2001: 394. Quoted a®r-a, pl. or-ik in [Drib erg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 394.

Murle: Yigezu 2001: 394. Quoted adRr, pl. fRr-ik 'white, light' in [Lyth 1971: 18]; as ZVor in [Tucker 1951: 113]; asvRr in [Bender
1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted aswr-¢ ‘white, bright' in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 296]. Cf. Zilmamu: o Gwhite' in [Bender
1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 394. Quoted a$vl-6in [Last & Lucassen 1998: 429]; asA ia [Abbink 1993: 50]. Cf. Tirma hwRli in [Bender
1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 394. Quoted asRl-i 'white, clean' [Turton et al. 2008: 80]; ashi-0'white' [Siebert & Caudwell 2002: 22]; ash @d
‘white' in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 394. Quoted as sgwRl-i, pl. wal-ain [Will 1989: 137]; as Tishenaw 1-0vs. Bodi h1-06in [Will 1991: 101]; asoli {oli}
in [Ricci 1971: 218]; asoliin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 394. Quoted ap @ | T irti[Hieda 1991: 48]. Differently in [Bender 1971: 266]:t k5 ‘white'.

Majang: Yigezu 2001: 394. Quoted akaBul in [Cerulli 1948: 156].

98. WHO
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Narim zén:é (1), Didinga 7.4no (1), Tennet néné (1), Murle 5nén (1), Baalenéné (1), Suri
(Chai) né (1), Mursi an né (1), Me'enn 0 (h), Kwegu haenn (1), Majangw g (2).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 394.

Didinga: Yigezu 2001: 394. Quoted agiani, pl. ki=Ganiin [Driberg 1931: 180].

Tennet: Yigezu 2001: 394. Quoted ag;éné in [Randal 1998: 227].

Murle: Yigezu 2001: 394. Alsonénén id. Quoted as G nr ~{ n (nominative), G n ~0 n-rn (accusative) in [Lyth Gr. 1971: 23]; asi nrn
in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted ag #éné in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315]. Cf. Ziimamu Ganein [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 394. Quoted a1 6 miLast & Lucassen 1998: 44], usually in conjunction with the preceding copula ¢ 'to
be'. Cf. also the plural form: ( ¢ ) [ibigl.]. Quoted as nl 'who?' (mostly used in ¢-n  Iwho is it") in [Abbink 1993: 57]. Cf. Tirma a=ne
‘who?' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 394.Cf. ai=noi'who?' in [Turton et al. 2008: 23]; &; =inn [Siebert & Caudwell 2002: 22]. In [Turton & Bender
1976: 541], the paradigm is given as nominative sg.noi, accusativenell.

Me'en: Yigezu 2001: 394. Quoted ag=ninin [Will 1989: 146]; asa=nin{anin} in [Ricci 1971: 229]; as=nin [Bender 1971: 266].
Kwegu: Yigezu 2001: 394. Quoted a0 {n [Hieda 1991: 54]; as=noin [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 394. Quoted asvo u in [Cerulli 1948: 159].

99. WOMAN
Narim 0 TY1), Didinga G a1), Tennetlc¢ (1), Murle Ga #(1), BaaleG B (1), Suri (Chai)
0 Be6(1), Mursi G 6 (18, Me'enmRka (2), Kwegu hae (1), Majang Gay (1).

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 112. Quoted a€i a [Stirtz 2011: 16]; asli Dn [Tucker 1951: 112]. Not attested explicitly in our main source, but
cf. n 35:1 ‘female' [Yigezu 2001: 368], probably derived from the same root.

Didinga: Odden 1983: 169, 173. Pluralfi a. Quoted asia, pl. (a-i 'woman, wife' in [Driberg 1931: 172]. Not attested explicitly in our
main source, but cf. i 2e 'female’ [Yigezu 2001: 368], probably derived from the same root.

Tennet: Randal 1998: 238. Not attested explicitly in our main source, but cf.(i ae ‘femade’ [Yigezu 2001: 368], probably derived from
the same rod.

Murle: Lyth 1971: 42. Polysemy: ‘woman / wife'. Not attested explicitly in our main source, but cf. (ic ‘female’ [Yigezu 2001: 368],
probably derived from the same root. Cf. also a 'woman' in [Bender 1971: 280].

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 316.Plural form: ¢ & -7INot attested explicitly in our main source; however, in [Yigezu 2001:
368] the same word, transcribed asnat, is glossed as ‘female’. Cf. Zilmamuagi'woman' in [Bender 1971: 267].

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 432. Plural formii keg, also used in the adjectival function as ‘female’. The singular form is only
listed as G @17 in [Yigezu 2001: 368] in the meaning 'female'. Cf. Tirmateri 'woman' in [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 368 Dubious, since the meaning is glossed as 'female’. Cflia, pl. Gwo-i 'wife' and (ahi (adj.) ‘female’ in [Turton et
al. 2008: 128]. Cf. also the compound expressiorir-a-liaha'woman (female person)' in [Turton et al. 2008: 79] =ha- ¢ l¢ &[Bender
1971:265], which may be the default equivalent for the required Swadesh meaning. The words w ¢ jwoman' and mg a'wife' in
[Siebert & Caudwell 2002: 22] are not confirmed in any other source, although m g amjight certainly be a lenited way of pronouncing
the word mugai 'married woman' [Turton et al. 2008: 124], and w ¢ ig quite likely < *Gwo-i with the same denasalization in a labial
context as in 'neck’ g.v.

Me'en: Will 1989: 132. Quoted asmokad{mocat } ' wo man, spouse’ mola- [inABenderi1971: @6B]1CfO B6 2 ] ;

‘female’ [Yigezu 2001: 368].
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Kwegu: Hieda 1991: 16, 40. Meaning glossed as ‘female’ or 'woman'. The same word is quoted as agdlfemale’ in [Yigezu 2001: 368].
Cf. alsohp ra¢l “woman' in [Bender 1971: 266], where the first conponent = 'person’ g.v.

Majang: Bender 1983: 117. Not attested directly in Yigezu's materials, but cf.i g&'female' [Yigezu 2001: 368] (obviously the same
word). Quoted as sg. Ga, pl. (u-nin [Cerulli 1948: 157]. Another form listed in [Bender 1983: 125]is sg. ati, pl. ati-yatok Cf. alsofeti
‘woman, wife' in [Cerulli 1948: 154], of unclear origin.

100. YELLOW
Narim mgn (1), Didinga mani #(1), Murle man # (1), Suri (Chai) 6i-6 (2% Mursi ilr- o
(2), Kwegu meek &), Majang ame #4).

References and notes:

Narim: Stirtz 2011: 85. Attested in the phrasem¢n ID t-@Jyellow light". Differently in [Tucker 1951: 113]: ljlyDw@] 'yellow'.
Didinga: Driberg 1931: 179. Plural:mati-k. Meaning glossed as 'yellow, cream-coloured'. Not attested in [Yigezu 2001].

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 34. Polysemy: 'yellow / orange / buff / fawn'. Not attested in [Yigezu 2001].

Baale: Not attested.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 427. Not attested in Yigezu's materials. Slightly dubious (meamg is glossed as 'yellowish').
Mursi: Turton et al. 2008: 35. Not attested in Yigezu's materials. Glossed a$il+~i in [Siebert & Caudwell 2002: 22].

Me'en: Not properly attested, but cf. gidaligi {gidangi} 'yellow' in [Ricci 1971: 326].

Kwegu: Hieda 1991: 48.

Majang: Bender 1983: 117. Not attested in Yigezu's materials.

101. FAR
Didinga rrn # (1), Murle dewa #(2), Suri (Chai) r 1 -m &), Mursi rena(1), Kwegu Vy k
(3).

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Driberg 1931: 179.Plural form: rr-tik. Meaning glossed as 'far, distant'. Not attested in [Yigezu 2001].

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 12. Verbal stem, glossed as 'be far, different’. Cf. alsalewR 'be separate’ [ibid.]. Cf. also the adverbrrn ‘'far' in
[Lyth 1971: 48].

Baale: Not attested.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 432. Quoted as‘n gin [Abbink 1993: 59]. Not attested in [Yigezu 2001].

Mursi: Turton et al. 2008: 141. Not attested in [Yigezu 2001].

Me'en: Not properly attested. Cf., however, ranak { maxc} ‘wide, far away, remote' in [Ricci 1971: 377];ranaki{ r anaci } ' f ar
absent' [ibid.], etymologically cognate with the terms for far' in Suri -Mursi.

Kwegu: Hieda 1991: 48. Not attested in [Yigezu 2001].

Majang: Not attested.

102. HEAVY
Narim 4= &din-i (1), Didinga 4=r6 1), oTennet i=dindin-i (1), Murle a= 0o @ (1),
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Baale ¢ #diné: (1), Suri (Chai) 6 &6 (1), Mursi & @ (), Me'en 0 -6¢1) Kwegu
d iy® ¥2), Majang 6 i ().

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 372. Quoted ase (] G-&id|Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 372. Quoted agliditi (1st p. pres.ka=did{i-i) 'to be heavy" in [Driberg 1931: 158].

Tennet: Yigezu 2001: 372.

Murle: Yigezu 2001: 372. Quoted aglilidil, with polysemy: ' to be heavy / important / serious' in [Lyth 1971: 15].

Baale: Yigezu 2001: 372. Quoted ag #idiné in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 313].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 372. Quoted ad 6 djdwith polysemy: 'heavy / full', in [Last & Lucassen 1998: 427]; as @ @in [Abbink
1993: 45].

Mursi: Yigezu 2001: 372. Quoted as il iG-i in [Turton et al. 2008: 55]; asgidini (with dissimilation?) in [Siebert & Caudwell 2002:
19].

Me'en: Yigezu 2001: 372. Cfdidiligi-day{did ingiday} 'to weigh' in [Ricci 1971: 314]. Cf. also ¢! 'heavy" in [Will 1993: 79].

Kwegu: Yigezu 2001: 372. Quoted asl i fgp, pl. d i fmem in [Hieda 1991: 52].

Majang: Yigezu 2001: 372.

103. NEAR
Didinga boki #(1), Murle a ® # (2), Suri (Chai) dgu# (3), Mursi a (3), Me'en © ys& (4),
Kwegu d @&y (4).

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Driberg 1931: 157. Verbal root: 'to be near, draw near, approach' (1st p. presko=bdki). Cf. also the adverb o=bok 'near,
nearly, almost' [Driberg 1931: 182] (reason for additional glottal stop is unclear, unless this is a contraction from smth. like *o=boki
d). Not attested in [Yigezu 2001].

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 2. Plural form: a fik. Cf. also the adverbial formation a on-un 'near'. Not attested in [Yigezu 2001]. Cf. ako padan
'to be near' [Lyth 1971: 46].

Baale: Not attested.

Suri (Chai): Abbink 1993: 50. Not attested in [Yigezu 2001].

Mursi: Turton et al. 2008: 92. Not attested in [Yigezu 2001].

Me'en: Will 1993: 77.

Kwegu: Hieda 1991: 48. Not attested in [Yigezu 2001

Majang: Not attested.

104. SALT
Narim eell &), Didinga an6 | {2), Tennet k= ({(1), Murle milé (2), Baale®:G(3), Suri
(Chai) &yo(3), Mursi 8y @), Me'en™ @&J(4), Kwegu s agk-1), Majangm gy (b).

References and notes:
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Narim: Yigezu 2001: 383. Quoted adDee lin [Stirtz 2011: 6]; as D n [Tucker 1951: 111].

Didinga: Yigezu 2001: 383. The equivalent in [Driberg 1931: 163] is sgbalal, pl. baldi- dk 'salt, potash', which has stronger
etymological connections, so either the equivalent in Yigezu's notes is a recent or dialectal innovation, or a case of erroneus
semantic glossing.

Tennet: Yigezu 2001: 383.

Murle: Yigezu 2001: 383. Quoted asnrlir in [Ly th 1971: 35]. Cf. also sgkadg pl. kadetin [Lyth 1971: 24].

Baale: Yigezu 2001: 383. Quoted as @n [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 383. Quoted agoi in [Last & Lucassen 1998: 427]; asg yn [Abbink 1993: 45].

Mursi: Yigezu 2001: 383. Quoted asoyin [Turton et al. 2008: 44]; as @ in [Siebert & Caudwell 2002: 20].

Me'en: Yigezu 2001: 383. Quoted asogi {§ @i} in [Ricci 1971: 341].

Kwegu: Yigezu 2001: 383. Quoted as k+in [Hieda 1991: 23]. Borrowed from Kara (Omotic)s k-

Majang: Yigezu 2001: 383. Quoted asn @din [Bender 1983: 118]. Differently in [Cerulli 1948: 152]:i G'sajt'.

105. SHORT

Narim t p-# (1), Didinga k y % 4 (1), Tennet v=tvr-ee(1), Murle k y ¢ t(1), Baale
k ptp # (1), Suri (Chai) mikdzn -6 (2), Mursi mikn:-6 (2), Me'en mi2in-d)(2), Kwegu
k y rplb (3), Majangd 6(4).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 384. Quoted aslj r 'short' (of people) in [Stirtz 2011: 86]; asklj=tljr-D tshort' with an additional relational prefix
in [Tucker 1951: 113].

Didinga: Yigezu 2001: 384. Quoted as schu=tura, pl. hu=tur-ik in [Driberg 1931: 179].

Tennet: Yigezu 2001: 384.

Murle: Yigezu 2001: 384. Quoted aku=tur, pl. ku=tur-ik in [Lyth 1971: 29]. Cf. alsodor, pl. dor-ik 'short (distance)' in [Lyth 1971: 16].
Baale: Yigezu 2001: 384. Quoted ag = ghtr-i in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 315].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 384. Quoted asn+p-7 in [Last & Lucassen 1998: 431]; asljk+ -Qjn [Abbink 1993: 57].

Mursi: Yigezu 2001: 384. Quoted asnRkR -i in [Turton et al. 2008: 123]; asn+k @ain [Siebert & Caudwell 2002: 21].

Me'en: Yigezu 2001: 384. Quoted as Tishenan #3novs. Bodi m #3n0~mk5noin [Will 1991: 104].

Kwegu: Yigezu 2001: 384; Hieda 1991: 52.

Majang : Yigezu 2001: 384.

106. SNAKE
Narim kow & (1), Didinga kok¢-t (1), Tennetvw ¢t (1), Murle kow ¢t (1), Baalekvk ¢ (1),
Suri (Chai) kZn-Z(2), Mursi k-n-p (2), Me'enkzZn-Z(2), Kwegu @5(3), Majang k+k=(1).

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 386. Quoted as sckljwDt, pl. kjwD T [Tucker 1951: 112].

Didinga: Yigezu 2001: 386. Quoted as sgxokc-t, pl. xok @8 irefOdden 1983: 171]; as sgyuka-t, pl. yuka- ain [Driberg 1931: 169].
Tennet: Yigezu 2001: 386.

Murle: Yigezu 2001: 386. Quoted akwa-t, pl. kwa- ain [Lyth 1971: 29]; as sg.kAvDt, pl. kAvDin [Tucker 1951: 112]. Differently in
[Bender 1971: 280]papu (sic!) 'snake'.

Baale: Yigezu 2001: 386. Quoted as sgkokg, pl. kokg- 6in [Yigezu & Dimmendaa | 1998: 315]. Cf. Zilmamu: kokiat [Bender 1971:
267].
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Suri (Chai): Yigezu 2001: 386. Quoted as sgk+n-+, pl. k=n-¢ in [Last & Lucassen 1998: 430]; ak @Znin [Abbink 1993: 53]. Cf. Tirma
kRnRin [Bender 1971: 265].

Mursi: Yigezu 2001: 386. Quoted as sgkRn-u, pl. kRn-ain [Turton et al. 2008: 103]; ask @nin [Siebert & Caudwell 2002: 21]; askin-p
in [Bender 1971: 265].

Me'en: Yigezu 2001: 386. Quoted ak g-nin [Will 1993: 74]; as sg.kon-o, pl. kon-ata~ kono-ain [Will 1989: 134]; askonu{conu} in
[Ricci 1971: 281]; akonoin [Bender 1971: 266].

Kwegu: Yigezu 2001: 386. Quoted as  am [Hiedad1991: 16]; asG &in [Bender 1971: 266].

Majang: Yigezu 2001: 386. Quoted akukuin [Cerulli 1948: 155].

107. THIN
Narim =017 @ (L#Murle rrrr #(2), Mursi  Ra #(3), Me'enl e @4). #

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 113. Not attested in Yigezu's materials. The component ={js probably a relational prefix, but the form is still
somewhat dubious.

Didinga: Not attested.

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 48. Cf.mo 'to be soft, pliable, thin (not fat)' in [Lyth 1971: 36]. Not attested in Yigezu's materials. Cf. also aratfk
'thin' in [Bender 1971: 280].

Baale: Not attested.

Suri (Chai): Not attested.

Mursi: Turton et al. 2008: 36. Plural: Rrn. Quoted as wodg-¢ 'thin' in [Bender 1971: 265]. Not attested in Yigezu's materials. Totally
different equivalent, however, in [Siebert & Caudwell 2002: 21]: hélo'thin'. Cf. also rezahi'thin (of cloth etc.)' in [Turton et al. 2008:
142].

Me'en: Ricci 1971: 347. Not attested in Yigezu's materials, but confirmed by the form| e'tG@im' in [Bender 1971: 266].

Kwegu: Not attested in any reliable sources; cf., however,b ¢ 'thip' in [Bender 1971: 266]. Cf. also the verb a= h eyae'to become
thin' in [Hieda 1991: 37].

Majang: Not attested.

108. WIND
Narim 7t (1), Didinga nat (1), Tennetnat (1), Murle na:t (1), Baalenst (1), Suri (Chai) #5-
y3 (1), Mursi n5-y3 (1), Me'enplirlj (2), Kwegu pbg %2), Majangy+ § ().

References and notes:

Narim: Yigezu 2001: 394. Quoted as sgyo:t, pl. GZt-i=kin [Stirtz 2011: 12].

Didinga: Yigezu 2001: 394. Quoted asiti {sg. and pl.) ‘air, wind' in [Driberg 1931: 173].

Tennet: Yigezu 2001: 394.

Murle: Yigezu 2001: 394. Quoted as sgii R, pl. Got-okin [Lyth 1971: 44].

Baale: Yigezu 2001: 394. Quoted ag;3¢ in [Yigezu & Dimmendaal 1998: 316].

Suri (Chai): Yigezu 2001: 394. Quoted agi @y én [Last & Lucassen 1998: 432]; asig-y+in [Abbink 1993: 58].

Mursi: Yigezu 2001: 394. Quoted agio-yoin [Turton et al. 2008: 131]; adig in [Siebert & Caudwell 2002: 22].

Me'en: Yigezu 2001: 394. Quoted as Tishenavpr jrs. Bodi ppr yn [Will 1991: 102]. Totally differently in [Ricci 1971: 340]: “ufa{g ta}
air, wind'".

Kwegu: Yigezu 2001: 394. Quoted ap Yypgn [Hieda 1991: 49].
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Majang: Yigezu 2001: 394. Quoted agoligoi‘air, wind' in [Bender 1983: 126].

109. WORM
Murle ba -0 # (1), Baaleddlmé (2), Suri (Chai) k p-go6(3), Mursi kuru-doy #(3), Kwegu
kyr@Q).1

References and notes:

Narim: Not attested.

Didinga: Not attested. Cf., perhaps, sg.x'ewo- , pl. yeo'tapeworm' in [Driberg 1931: 168]?

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 5. Plural form: ba -rn. Polysemy: 'earthworm / leech'. Distinct from kadu-ot, pl. kadu-k 'intestinal worm' [Lyth
1971: 23].

Baale: Yigezu & Dimmendaal 1998: 316. Plural form: ddImé- ¢.

Suri (Chai): Last & Lucassen 1998: 430. Plural formk p +y p Polysemy: 'worm / caterpillar'. Not attested in [Yigezu 2001]. Quoted as

ky r-yo ‘worm' (apparently, the plural form) in [Abbink 1993: 54].

Mursi: Turton et al. 2008: 107. Meaning glossed as ‘worm, maggot'. Not attested in [Yigezu 2001]. Possibly the same word ak p d ¢ i
‘worm' in [Siebert & Caudwell 2002: 22], if the latter repre sents a contracted variant. Cf. also pl.bilbilo, sg. bilbilo-y 'worm, moth' in
[Turton et al. 2008: 29]. Somewhat dubious.

Me'en: Not attested properly. Cf. dunki-t{ duncit} 'worm, insect, spider, centipede' in [Ri
Kwegu: Hieda 1991: 21. Nd attested in [Yigezu 2001].

Majang: Not attested.

110. YEAR
Narim |rk@ D#i(1), Didinga i rk-@t # (1), Murle irik-it # (1), Suri (Chai) @ yo (2), Mursi
brrg u #(3), Me'enbergp (3), Kwegu d ¢4).

References and notes:

Narim: Tucker 1951: 112Not attested in Yigezu's materials.

Didinga: Driberg 1931: 167. Plural form:i rk-ti a. Not attested in Yigezu's materials.

Tennet: Not attested.

Murle: Lyth 1971: 22. Plural form: irik-it-ok Polysemy: 'year / time / season / period / age'. Not attested in Yigezu's materials.
Baale: Not attested.

Suri (Chai): Abbink 1993: 58. Plural: A/~ TNot attested in either [Yigezu 2001] or [Last & Lucassen 1998].

Mursi: Turton et al. 2008: 29. Plural:brrgu- a(with no reduplication of the velar - not clear if the reduplicated variant in the singular
form is authentic or merely a misprint). Not attested in Yigezu's materials. Somewhat dubious.

Me'en: Will 1993: 75. In [Ricci 1971: 251], the wordbergu{bérgu} is glossed as 'epoch, time'; the meaning ‘(one) year' is glossed as
bergu konawhere kona= 'one’ q.v.

Kwegu: Hieda 1991: 52.

Majang: Not attested.
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